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:مقدمة

مجالات المعرفة ، فكان الحاسوب قمة النّتاج تطورا تقنیا طال جلّ العشرینشهد القرن

لما حققه من ...التعلیم أو الإعلام أو سواء في الصناعة،البشري،  إذ لا یخلو عمل الإنسان منه

عة في الإنجاز، إلا أن التحدي الأكبر للحاسوب یكمن في المجال نجاح باهر لاتسامه بالدقة و السر 

.خاصة في مجال الترجمةب و ،اللغوي بمحاكاة العقل البشري الذي یتمیز بالمرونة

التقني و البرمجي  للحاسوب إلى التفكیر جدیّا في  حوسبة الترجمة ضمن ما ر التطو أدى        

على مستوىنتائج مرضیةفقد ظهرت في الآونة الأخیرة یعرف بالترجمة الآلیة التي عرفت رواجا

الشيء الذي جعلنا .التي مازالت تعاني قصوراترجمتها للنصوصفي مقابل الألفاظ و الجمل 

و على أي مستوى یقع؟ ،و إننا نتساءل عن سبب قصور ترجمة النصوص،نختار هذا الجانب

؟على مستوى الدلالةالأسلوب أم على مستوى الأناقة أم أهو على مستوى

دون ) كلمة بكلمة(قد یعود هذا القصور لطبیعة البرمجیات القائمة على الترجمة الحرفیة 

لترجمة هذه البرمجیات مصممة أساسا  كون كما قد یرجع إلى،لنصو ضوابط اربطها بالسیاق 

ث الإتساق و ص من حیتفتقر إلى القواعد والأنظمة التي تتحكم في بنیة النصو  فقد الألفاظ 

حاول توضیحه أكثر من نسالذي رادف التفیما یتعلق بلبس اللغوي لالى إرجاعه إالإنسجام ،كما یمكن 

عبر برمجیة ...ةعلمی وص، نصالأمثال، الخطب،الشعر و القران لبعض نصوصناخلال ترجمت

.للترجمة المعدةغوغل

أوجه قصور هذه البرمجیة بترجمة هذه حدیدو سنحاول في هذه المحاولة المتواضعة ت

المترجمةنصوصالقدرتها على استرجاع كما سنختبر ،النصوص من اللغة العربیة إلى الفرنسیة

.عتمدنا في دراستنا للعینة المختارة على منهج وصفي تحلیليو قد ا) ترجمة في الاتجاه العكسي(

باعتباري مولعة ،ا القصور هذأغوار ي رغبة في تقصكوّن عندناكل ما سبق ذكره 

.الترجمة الآلیةو بالأخص شقّها المتعلق بالحاسوبیة ت باللسانیا

عتبارها من أكثر البرمجیات احول عیوب برمجیة غوغل بنامحور بحثأن یتناآثر  لقد        

.، لشهرتها و بساطة التعامل بهااستخداما

إلى ترافق اللغتین في المؤسسات فذلك راجع ،و الفرنسیةللغة العربیةناختیار اا عن أمّ 

.التعلیمیة عندنا
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وإن كانت ،ناتلف المراجع التي وقعت في متناولالكبیرة من مخناالإشارة إلى إفادت اولا یفوتن

في التقرب أكثر من  ابالترجمة الآلیة إلا أنها ساعدتنمّ لُ حجم صغیر لا یَ  اتو ذ یةأغلبها رقم

في  اب اللغویة و المعاجم التي أفادتنكتال إلى المواقع الشبكیة وضافو یَّن،استیعابهو لموضوع ا

.التحلیل و اختیار النصوص

)المعالجة الآلیة(لتحلیل الآليات المادیة من البرمجیات او نظرا لنقص الإمكان

علمیة للحكم على مدى المعاییر ال كننا منلعدم تمضافةإعلى التحلیل الشخصي ،الاعتمادینارتأا

، )bleu(بلیوكنظام بدلا من التقییم الآلي ن الحكم ذاتیا صحة النصوص المترجمة فكا

Word(،وورد ارور ریت)NIST(نیست error rate(میتیور ،)Meteor...(

صحف المالمقترحة بعد التحلیل ذاتیة ما عدى سور القران التي أخذتها منجمةكما أن التر 

و تبعا لكل ما ذكر حاولت قدر الإمكان التقید بالموضوعیة و ،الشریف المترجم إلى اللغة الفرنسیة

، و هذا ما یقف وراء ما قد یظهر من خلل في هذه المذكرة العلمیة خاصة في الإنجاز التطبیقي

.المتواضعة

الترجمة الآلیة من ضمنها دراسةاستفدت من الدراسات السابقة حول وقد            

التحلیل الصرفي الآلي في خدمة الترجمة الآلیة من و إلى "تحت عنوان »صدیق بسو«لِ 

تساهم في تفادي الأخطاء الناجمة عن ،للتحلیلمنهجیتینص فیها إلى تحدید إذ خلُ "اللغة العربیة

نجیة «لِ دراسةمن ناستفدا اكم.في الصیغ النحویة بین الإنجلیزیة و العربیةالاختلاف

إذ حددت فیها صعوبات "ترجمة القران الكریم و اشكالیة اللغة العربیة"تحت عنوان»رحماني

تحت عنوان»نبیل علي«قام بهادراسة لإضافة ،ترجمة معاني القرآن التي تواجه المترجمین

وتمحورت لآلیة لمنظومة اللغة العربیة ، ویتناول هذا الكتاب المعالجة ا"اللغة العربیة والحاسوب "

.دراسته هذه حول الجانب الصرفي و النحوي

"ترجمة غوغل أنموذجا–رجمة الآلیة أخطاء الت"بِ موسومةف تنامذكر أمّا و           

نستهله الترجمة الآلیة فيالآلیة تطور المعالجة ، الأول حول قسمین نظري و تطبیقيتتضمن

ف الأسالیب و مفهومها وتاریخها مع رصد لمختل،الآلیةالترجمةالإحاطة بخلاله نسعى منبفصل 
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ا آلیلغة العربیة الوالمعالجة ،عامةبالثاني فیتمحور حول المعالجة الآلیة فصلا الالأنواع، أمّ 

.مع رصد لمختلف التقنیات المعتمدة في ذلك،خاصةب

الأول منهفصلخصصنا الف  ،أربعة فصولالذي قسمناه إلىى الجانب التطبیقي وقد ركزنا أكثر عل

أما الفصل ،للتعریف ببرمجیة غوغل مع رصد لمختلف التقنیات و الخدمات التي تقدمها لمستخدمیها

الثاني فقد فاختبرنا من خلاله صلاحیة برمجیة غوغل في ترجمة الشعر عبر عصور مختلفة بدءا 

كما سعینا لاختبار قدرة ،تحلیليّ هج وصفي من الشعر الجاهلي إلى الشعر الحدیث وذلك وفقا لمن

،)المعاني/التراكیب/المفردات(البرمجیة في استرجاع النصوص المقدمة إلیها وفق لثلاثة مستویات 

.و اختتمنا هذا الفصل بدراسة مقارنة بین النصوص الشعریة المترجمة

،صوص المختلفة كالقرآنخصصناه للترجمة النثریة من خلال عینة من الن فقد لثالثافصلأما ال

اعتمدنا فیه على ف ،سعینا من خلالها تقصي هفوات  البرمجیة في المجال النثري...الأمثال،الخطب

،بدراسة معجمیة دلالیة للمفردات و بدراسة صرفیة نحویة للتراكیباستهلیناهج وصفي تحلیليّ منه

لیة والمسترجعة بهدف اختبار قدرة الأولى بین النصوص الأص،اختتمنا الفصل بدراستین مقارنتین

أمّا الثانیة خصصناها للمقارنة بین الصلاحیة ،البرمجیة على استرجاع النصوص المقدمة إلیها

اردنا من خلاله تبیان طریقة إنشاء، أما الفصل الأخیر أنماط  نثریة مختلفة البرمجیة في ترجمة 

.قاعدة بیانات للنصوص المترجمة

ا في النهایة إلا أن نعترف بالجمیل لكل من ساعدنا في إنجاز هذا البحث من ولا یسعن

قریب أو من بعید، وأن نتقدم بجزیل الشكر وفائق التقدیر و الاحترام لأستاذي الفاضل عبد االله لقدیم 

.التي أسداها إلیناونصائحه القیمةلناعلى هذه المذكرة وتشجیعهإشرافقبوله على 
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:مدخل 

الاصطناعيفي عصر تتعاظم فیه أهمیة الآلة و مع التطور الذي شهده مجال الذكاء 

تجدید و استحداث برمجیات الحاسب الآلي وفقا لنظم من   إلىلآونة الأخیرة ، سارع الباحثون في ا

تسهل له ولوج graphiqueمزیةوالر    operation logarithemiqueالعملیات الخوارزمیة

.اللسانیات الحاسوبیة عن  ئولم یكن المجال اللغوي بمنمختلف مجالات الحیاة ، 

فكان من واجبات اللغوي عامة و الباحث اللساني الحاسوبي خاصة توصیف اللغة للحاسوب 

له أن یقتصر في ذلك النصوص ، فلیسیة إلى نماذج أكثر تعقیدا منمن أصغر وحدة لغو انطلاقا

.بهامستخفاً أو  ستهجناً متحسنا إیّاها و ینفي جوانب أخرى على جوانب من اللغة مس

تمكین الحاسوب من محاكاة العقل البشري في دقتهإلى  إذ تهدف اللسانیات الحاسوبیة 

ى لغة من اللغاتلا تقتصر علاللسانیات الحاسوبیةلغات الطبیعیة ، فال هعند معالجتو مرونته 

هدفها یكمن في هندسة من اللسانیات التطبیقیة، شأن الفروع الأخرى في ذلك شأنها و،دون أخرى

تطبیق تقنیة المعلومات كومبیوتریا وإسقاطها على قواعد الصرف والنحو ..«المعرفة من خلال 

سعیاً إلى رسم صیغة والدلالة والمعجم، إلى درجة بات في مقدورنا التحدث عن تكنولوجیا اللغة، 

المعجمیات والمدونات الحاسوبیة من خلال البرمجیات والأجهزة العملیة تنفیذیة لعلوم اللسانیات و

الترجمة الآلیة والقوامیس والموسوعات الإلكترونیة وبنوك المصطلحات وقواعد :المختلفة ومنها

حوي، إلخ، وهي جمیعاً فروع البیانات المعجمیة والفهم الآلي للكلام والتدقیق الهجائي والن

الشجرة الكبرى المسماة معلوماتیة تفرعت عن علم هندسة الترجمة الذي یعتبر بدوره أحد تشعبات

.1»هندسة المعرفة

سوآءً ،باهتمام خاص من قبل الباحثین لازدیاد الطلب علیهاالترجمة الآلیةو قد حظیت 

ة بإذاب2"تولید القرابة واستبعاد الغرابة"ها أصبحت أهم وسیلة لنّ إإذ  كانت متصلة بالأنترنت أو لا،

نقل الألفاظ و المعاني «فھي لم تعد مجرد ،وتوسیع الأفق المعرفي حدود التباین اللغوي و الثقافي

كتست  الترجمة الآلیة الیوم مكانة ھامة خاصة بانتشار فقد ا3»و الأسالیب من لغة إلى أخرى

 .14ص ،)المفهوم والوظیفة(الهندسة اللغویة والترجمة الآلیة،یويعمر مهد-1

، عالم الكتب الحدیث ،-راسة تحلیلیة تطبیقیةد تعلیمیة الترجمة،كحیل سعیدة-2

.3،ص2009، 1الأردن ،ط

5المرجع نفسه، ص-3
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ارت الآن في متناول و الهیئات العلیا صالمؤسساتأن كانت محتكرة من طرف فبعد ،الأنترنت

 .الفرد العادي

تعد الترجمة الآلیة أداة فعالة في تحریر اللغة العربیة من القیود التي تجعلها بعیدة عن الوقت 

سنتهم إن حضارة العرب قد شیدتها أل«حتى قیل،المعاصر فطالما ارتبط رُقي الأمة العربیة بلغتها

وذلك لا یتأتى إلا بحوسبة المحتوى الرقمي العربي انطلاقا ،4»مكما شیدت حضارة الیونان عقوله

فالترجمة الآلیة ،من ترجمة موروثنا الثقافي النثري و الشعري من العصر الجاهلي إلى المعاصر

.ما هي علیه الآنإلى  تصلو رات حتى تجاوزت عدة عقبات وتغی

یة و البرمجیات مخبر المحتوى الرقمي باللغة العرب،النشر الإلكتروني و اللغة العربیة،حاجي صدیق-4

.97ص ،2014عدد خاص ،الدراسات اللغویة بالجزائر جامعة مولود معمري تیزي وزو 



القسم النظري
سیرورة الترجمة الآلیة
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ى الإنسان تعد الترجمة الآلیة فرعا من فروع الذكاء الاصطناعي التي طالما سع

ما منحها أهمیة كبیرة وقد خصصنا هذا ،منها لدقتها و سهولة استخدامهالتطویرها و الاستفادة

دون أن ننسى ذكر ،و التقرب منها أكثر بتتبع المراحل التي مرّت بها ،الفصل للإحاطة بمفهومها

.بشكل عام و الترجمة الآلیة بشكل خاصمختلف أنواع الترجمة 

:لیة الآ ترجمةلا مفهوم.1

كما استخدمت للدلالة على سیر الذاتیة،و التفسیرأالترجمة تعني التبیین و التوضیح : لغة.1.1

.تترجم جوانب حیاة لشخص ذي أثر في المجتمعباعتبارھا)biographieالتراجم والسیر(

یة إلى لغة بشر ،بلغة بشریة ما وصنصاستخدام برامج الحاسوب لترجمة هيلیة فما الترجمة الآأ

أو  توماتكیةالترجمة الأأو  الترجمة المیكانیكیة، الترجمة الحاسوبیة(یضاأوتدعى ،خرى تلقائیاأ

.شیوعا  هو الترجمة الآلیةو المصطلح الأكثر ....)الإلكترونیة الترجمة

فهناك من أبقى على التعریف ،اختلفت روئ الباحثین حول مفهوم الترجمة الآلیة:صطلاحاا.2.1

»عبد االله عبد الرازق«و»عبد العلیم السید المنسي«العام للترجمة نذكر منهم التقلیدي

نقل الأفكار و الأقوال من لغة إلى أخرى مع المحافظة «تعنيالترجمة الآلیةبأنفي تصریحهما 

5»على روح النص المنقول

5.

مع المحافظة على روح النص خرىألى إة فكار من لغنقل الكلام والأوهناك من نظر إلیها على أنّها 

الترجمة ن أفي قوله  »لحسیني عبد الحسنا« دعننجدهوهو ما المنقول باستخدام الحاسوب

6»المترجمباستخدام الحاسوب الذي یقوم بدورالترجمة الفوریة«لیة هي الآ

النظم الحاسوبیة «لیة هي ن الترجمة الآأیرى ف »الحمیدان عبد االله بن حمد«ا مّ أ-

 ركزإِذْ 7»خرىألى لغات إاللغات الطبیعیة حدىإنتاج ترجمات النصوص من إعن  سؤولةالم

هائأصولها و مباد(الترجمة،عبد االله عبد الرزاق إبراهیموالسید المنسي عبد العلیم-5

 م 1988، دار المریخ، الریاض، )و تطبیقاتها

، مكتبة القاموس الموسوعي في المعلوماتیة و الاتصالات و المعلوماتیة القانونیة،یني عبد الحسنالحس-6

.4،ص1صادر ناشرون،ط

، 1یة ،مكتبة العبیكان ،الریاض ، طمقدمة في الترجمة الآل،الحمیدان عبد االله بن حمد-7
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ماهیة الترجمة باعتبارها برمجیة حاسوبیة تمكننا من الحصول في تعریفه هذا علىالحمیدان -

.طبیعیة لأُخرىعلى ترجمة لنصوص من لغة 

أخرى شریطة أن یكون المعنى لمة من لغة إلىنقل «بأنها»جمال عبد الناصر«ا قد عرفه -

فقد وقف .8»مفهوما على الأقل أو موجودا–المحسوس منه والمجرد –المقصود والمستدل علیه 

،جمال عبد الناصر على أحد شروط قیام الترجمة ألى و هو وجود نص أو مفهوم لحدوث الترجمة

.لهدفنص اللوصول إلى نص المصدربالمعنى الحاسوبي الترجمة تستلزم وجود 

هو علم «:في تعریف علم الترجمة المطلق»أبو نعمان محمد عبد المنان خان«یقول -

وعادة یكون هذا النقل نقل مفاهیم النصوص المكتوبة .9»یبحث عن نقل لغة إلى لغة أخرى

ئلمة یتحقق في نقل الكتب أو الرساالخطاب من لغة إلى لغة أخرى، وهذا النوع من الترجأو 

.من لغة إلى لغة أخرى اتأو المحاضر  اتو الحوار أ ائضأو العر 

:التعریفات الأجنبیة

Juran عرفها- krishna sarkel وSneha Tripathiفي قولهما:

عتبراها فرعا من فروع اللسانیات فقد ا10»الترجمة الآلیة هي إحدى فروع اللسانیات الحاسوبیة«

و الترجمة الوسیطیةMetaphraseفیھا نوعین الترجمة المباشرة ومیزت،الحاسوبیة

Parapharse.

Rebeccaصرحت كما Rayفي كتابهاImplementing MachineTranslation" الترجمة

الآلیة ھي نظم للترجمة من لغة إلى أخرى تلقائیا دون تدخل المترجم  ةالترجم«:أنهاالآلیة على 

و هو ما ذهب ،یاب العنصر البشريفقد ركزت في تعریفها على تلقائیة الترجمة بغ11»البشريّ 

W.Johnألیه Hutchinsمصطلح الترجمة الآلیة یطلق على نظم «:الترجمة الآلیة في قوله

12»حاسوبیة مسؤولة عن إنتاج ترجمة دون أيّ تدخل بشريّ 

.9ص،2001

الثقافیة الشهریة، الریاض ، ، مجلة الفیصلالترجمة و التعریب،جمالعبد الناصر-8

2م، ص1996،أكتوبر  239ع 

.7م، ص 1992، جامعة دكا، رة علم الترجمة العربیة الفوریةكمذ،أبو نعمان محمد عبد المنان خان-9

10-,Approches to machine translationTripathi sneh,andSarkel juran kishan

Annals of Library and information studies .vol 57.december 2010.p388.
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الترجمة الآلیة هي ،الاصطلاحیة في الكتب والمجلاتتعریفاتالخلاصة ما جاء في  و         

لنقل مضمون نص في لغة طبیعیة أولى )النظم الحاسوبیة(لبرمجیات الحاسوبیة استخدام ا

S(الأصل  لغة"یصطلح على تسمیتها  L(languageSource إلى لغة طبیعیة ثانیة یصطلح

كذا  مع مراعاة التسلسل المنطقي، وlanguage(TL)Target"لغة الوصل "تسمیتها  على

الصوتیة والدلالیة والبلاغیة والمصطلحات و التقابلات وما إلى قواعد اللغة النحویة والصرفیة و 

.الحاسب الآليباستخدامذلك، مع الحفاظ على روح النص المنقول

:تطور الترجمة الآلیة.2

:عالمیا.1.2

الهدف منها،إنشاء لغة عالمیة إلى عشر المیلاديسابعفي القرن السعى الباحثون

*Descartesدیكارترسالةو *Leibnizلایبنزفكانت اقتراحات . العالمالاتصال بین شعوب 

Pierreبییر مارسین إلى Mersenne َالذي وصف فیها اقتراحاً للغة عالمیة حیث ،1629عام

جونقام  1668و عامَ ،یقابلها من مفرداتتعطى الكلمات رموزاً رقمیة یعبر عنها في كل لغة بما

Wilkinsولكنز John*عن غیرها من الأسماءإدخال علامات على الرموز الرقمیة تمیزب

.الكلمات

11-Localization Industry,TranslationImplementing Machine,Rebecca Ray

Standards Association and Mike Dillinger. All rights reserved , The Localization

Industry Standards Association, Route du Monastère, Switzerland 2004,p 3 .

12-ConciseMACHINE TRANSLATION: A BRIEF HISTORYHutchins W.John

history of the language sciences: from the Sumerians to the cognitivists. Edited by

E.F.K.Koerner and R.E.Asher. Oxford: Pergamon Press, 1995. p431

Gottfriedبالألمانیة:فرید فیلھیلم لایبنتزغوت-* Wilhelm Leibniz)()1646/1716(في ھانوفر ،
  . ينتز علم التفاضل و التكامل الریاضیاتأسس لای.الریاضیات و تاریخ الفلسفةعرف في مجال 

أبو الفلسفة "فرنسي، یلقب بـفیزیائي، وریاضي، وفیلسوف)Descartes)1596/1650:رینیھ دیكارت-*

."الحدیثة

Wilkins:ولكنزجون-* John)1614/1672(وعالم ومؤلف انيوفیلسوف طبیعقس

.الجمعیة الملكیة، وھو أحد مؤسسيالكلیة الخفیةإنجلیزي، فضلاً عن تأسیسھموسوعي
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ر أول حاسوبٍ إلكتروني و ظهب1946عامَ بدأ التفكیر باستخدام الآلة في الترجمة

في معهد مور للهندسة الكهربائیة بجامعة بنسلفانیا صمم أساساً للأغراضENIACسميرقمي

«عن إمكانیة استخدام الحاسوب في الترجمة هو الأمریكي صراحةول من تحدث أ و ،العسكریة

Warren*»وارین ویفر Weaverروكفلرالذي كان نائبا لرئیس مؤسسة 194713عام

Rockefellerو .التي كانت تمول مشروعات تطویر الحاسوب في الولایات المتحدة الأمریكیة 

و ضح فیها آفاق الترجمة الآلیة و النظریات ستخدامعن فكرة ا م1949عامَ »ویفر «قد أعلن 

.المتعلقة بالترجمة

ثر هذه المذكرة بدأت الدراسات و البحوث في مجال الترجمة الآلیة في عدد من الجامعات إعلى  و 

الاتحاد السوفیاتي الذي بدأ تجارب الترجمة ثم....و المراكز العلمیة في أمریكا و بریطانیا و فرنسا

 .م1956 م و الیابان التي بدأت العمل في هذا المجال عامَ 1955في عام  الآلیة

جنة لتشكیل التمَّ في الولایات المتحدة الأمریكیة وبعد عشرة أعوام من التجربة الأولى 

1964عامَ  وكان ذلكأمریكا الاستشاریة لمعالجة اللغات آلیا في الأكادیمیة الوطنیة للعلوم في 

أصدرت 1966عامَ و  .بدراسة الترجمة الآلیة و إمكاناتها و نتائجها في الولایات المتحدة لتفَّ حیث تك

حیث قررت وضع نهایة لجمیع ،تقریرا سلبیا عن مشروع الترجمة الآلیةالمذكورةاللجنة الاستشاریة

 االتقریر سبب وقد كان هذا .الترجمة الآلیة في الولایات المتحدة وفي غیرها من البلدان الأخرىأبحاث

14.في إیقاف الدعم المادي لها

translatorات بدأ ظهور نظم حاسوبیة جدیدة  منها نظم نوفي نهایة الثمانی pc من

.و نظام متعدد اللغات،في تكساسlinguisticشركة 

إجابي في  كان لها دورللعدید من ثنائیات اللغات و ومع مرور السنوات تم إنتاج نظمٍ 

.من قبل الأفراد و المؤسساتم عادت الترجمة الآلیة لتحظى باهتمام 1990ومن عام ،السوق

مجلة المجلس الأعلى للغة العربیة ،)المشاكل و الحلول(اللغة العربیة و الترجمة الآلیة ،محمد زكي خضر-13
.417ص،2009،الجزائر،1ط،و المأمولالواقع-

،1ط ،مركز دراسات الوحدة العربیة ،سم فایزة القاجمة تر،)النموذج التأویلي (الترجمة ،ماریان لودیر -14
229ص

Warren)1894/1978:(وارین ویفر-* Weaver عالم ریاضي أمریكي.
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تمكنت بعض الشركات الخاصة من الوصول  إلى عدد كبیر من المستخدمین للترجمة ف          

رمجیات تستخدم في وكذا بنترنتالإ ةشبكالترجمة عبر منها،عاأكثر تنوّ ائقو بطر ،الآلیة

ومنذ ذلك الحین خطیت أبحاث الترجمة الآلیة بدعم من بعض الشركات الحواسیب الشخصیة

وفي الیابان .في میونیخSiemens*سیمترو في هولنداPhillips*فیلیبسالعالمیة مثل 

.لكترونیة الكبرى في تطویر برامج الترجمة الآلیة التجاریةالشركات الإ أغلب ساهمت

إلكترونیات عالمیة، یقع المركز الرئیسي لشركة فیلیبس شركة، هي)(Philipsبالإنجلیزیة:فیلیبس-*

.غیرارد فلیبسعلى ید 1891تأسست عام،هولندافي

وهي بألمانیامیونخیقع مقرها الرئیسي فيشركة متعددة الجنسیاتهي(Siemens:بالألمانیة)سیمنز-*

تأسست الشركة .أكبر شركة في أوروبا في مجال الهندسة الكهربائیة والإلكترونیة الحدیثة

.إیرنست سیمنزعلى یدبروسیا،برلینفي1847عام



رقمنة اللغةظهور أول حاسوب(ALPAC)تقریر ألباكعودة الترجمة          

1990196619461629

زمني لأهم أحداث نشأة و تطور الترجمةسلم

ما قبل الحاسوبالجیل الثاني                     الجیل الاولعودة الترجمة
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ما صرحت به عائشة حمزة  و هو ،جنبیةأالبدایة كانت عبارة عن مشاریع في  :عند العرب.2.2

فقد 11»أما بالنسبة للغة العربیة فقد كانت المشاریع الأجنبیة السابقة لطرق ھذا المجال« في قولها

لكن لأسباب ،الوطن العربيمج في الترجمة بوائل البراأمن )SYSTRAN(سیستراننضام كان

البرنامج یعمل على حاسوبنّ أصة و خاب و ،له الانتشاریٌكتب لم قتصادیةاداریة و إ

الذي كان یعمل على )weidner( روایدن هذا البرنامج نظام تلا و .)mainframe(كبیر

.لى شركة یابانیة إكیته ن انتقلت ملأخاصة بعد ب و ،لكنه لم یدم طویلا،حاسوب متوسط الحجم

وهي شركة )Alps(لبس أو من الشركات التي حاولت الترجمة في اللغة العربیة شركة

و ، فصل فیه أكثر لاحقاالذي سنالترجمة التحاوریة أالعدید من اللغات و تطبق مبدتشتغل لحساب

تطویر برنامج للة بمحاو )Grenoble(لنوبغر من جامعة Foca»فوكا«ام العالمق قد

.بحاث لم تدم طویلاهذه الأ لى اللغة العربیة، لكنإالترجمة خاصٍّ 

**»بشاي«ول محاولة عربیة كانت منأ نّ أ *»صینيّ سماعیلإمحمود «یعتقد 

الذي  التحریر السابق أات و قد تبنى البرنامج مبدیلسبعینفي ا Harvardهارفردبجامعة ستاذأ

.لاحقا بالتفصیلسیأتي ذكره 

:نذكر12دخلت هذا المجالي البرامج التأشهروهناك 

 صُمم من طرف معهد البحث في العلوم المعلوماتیة و "الترجمان التونسي"برنامج

بتعاون مع شركة أمریكیة للترجمة بین اللغة العربیة و اللغة 1989الاتصالات بتونس عامَ 

.الانجلیزیة

 طورته شركة الذي "المترجم العربي"نظامATA*** ضافة إفي لندن 1992سنة

،عنابة -جامعة باجي مختار،)الواقع والمأمول(الترجمة الآلیة من و إلى  اللغة العربیة ،عائشة حمزة-11
198ص ،الجزائر

، 1998، مركز دراسات الوحدة العربیة بیروت رجمة الآلیة عربیاتقریر المسح عن الت،حسن الشریف-12

  .10ص

أستاذ اللغویات التطبیقیة و مدیر مركز الترجمة بجامعة الملك سعود ثثثثثثثثص:صّینيمحمود إسماعیل -*

)سابقا(

أستاذ سابق بجامعة هارفرد :بشاي -*

: (TAT) .1992شركة عربیة بلندن تأسست عام *
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:للترجمة على الرابط(Almisbar)"المسبار"و موقع "برنامج الوافي"ل

http://w.w.w.almisbar.com/salantrans a.html

 عرباترانر''نظام''(Arabtrans)على الرابطه شركة عربیة في لندنو قد طورت:

http://w.w.w.arbtrans.co.uk

 سیموسالذي طورته شركة ''الناقل العربي''نظام(CIMUS)العربیة في باریس.

وبرنامجنظامTransphere بتكألشركة)Apptek(*و هي شركة عربیة 1990سنة

.بواشنطن

:الترجمة بشكل عام إلى أربعة أقسامأسالیب یمكن أن نقسم :سالیب الترجمةأ.3

أسالیب الترجمة:(1)مخطط

Human:الترجمة البشریة.1.3 Translation)H.T(تي یقوم وهي الترجمة ال

تمتد جذوره الترجمة البشریةو .دا على مخزونھ المعرفيّ والثقافيّ معت ،بها العنصر البشري كاملة

باللغة الأكادیة و سنة قبل المیلاد حین أمر الملك حمورابي بنقش قانونه على نصب1700حوالي 

.ترجمته إلى اللغة الهوریة

Apptek(:application(بتكأ-* technologieعلى الموقع:

http://www.apptek.com/apptek/

أسالیب الترجمة

الترجمة الآلیة 
الخالصة

الترجمة البشریة 
ساعدة  الآلةبم

الترجمة الآلیة الترجمة البشریة
بمساعدة البشر
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Machine-Aidedالترجمة البشریة بمساعدة  الآلة.2.3 Human:

Translation)M.A.H.T(سواء في مرحلة ،أثناء الترجمةفتعني استعانة الإنسان بالآلة

أو أثناء الترجمة بتمكینه ....مجلات،كتب،تحریر النص لما تقدمه له الآلة من معطیات و مقالات

ختلف القوامیس و بنوك المصطلحات و المكانز للحصول على ترجمة للمفردات و هو من الولوج لم

المعجم عن الكلمات نجد أن الإنسان یترجم والآلة تبحث له في«بقوله الواسطيما أشار إلیه 

أیضاً یأتي دور بنوك المصطلحات هنا.وتعطیه معاني الكلمات كما تعطیه المفردات من ذاكرتها

معاني الكلمات والمفردات وعلى المترجم هنا اختیار في هذه العملیة نبحث في المعجم عن.الآلیة

تمكن الآلة كما ،13».لیشكل نصاً جدیداً مكافئاً للنص المصدرما یناسب منطق اللغة الهدف

.الإنسان من حفظ النصوص المترجمة واسترجاعھا في أيِّ وقت

Human:الترجمة الآلیة بمساعدة البشر.3.3 -Aided Machine

Translation)H.A.M.T( إن أفضل صیغ التعاون والتفاعل «في مقال لهالواسطيصرح

لیة بمساعدة البشر، أي إعطاء النص للآلة الترجمة الآبین الإنسان والآلة سیكون باتباع أسلوب

بمراجعته وتصحیحه فیعدل أو یضیف إلى التعابیر أو التركیبات فتترجمه، ویقوم المترجم من ثم

یقتصر دور الإنسان على ،14».یكون متوفراً أمامه على شاشة الحاسوبالنحویة، وهذا كّله

یر بعض المفردات و تأكد من السلامة بتغی،تصحیح الأخطاء الواردة في نص الهدف وتعدیلها

...النحویة و الصرفیة و فك اللبس اللغوي

Machine:الترجمة الآلیة الخالصة.4.3 Translation)M.T( وهي أن یقوم

إذ یعتمد الحاسوب في ترجمته على ،ب بجمیع أدوار الترجمة بدون تدخل المترجم البشريو الحاس

نوك مصطلحات یستعین بها للوصول لنص الهدف شأنُه في ب،القوامیس و المكانزمجموعة من 

.ذلك شَأنَ المترجم البشريّ 

:موقع إلكتروني،التفاعل بین الإنسان والآلة في الترجمة الحاسوبیة،سلیمان داود طيالواس-13
j-http://w.w.w.acatap.htmlplanet.com/arabization

.4ص،المرجع السابق-14
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في بحث الصّینيمحمود إسماعیلالترجمة الآلیة فیذكر الدكتور أمّا:أنواع الترجمة الآلیة.4

:له أن لها ثلاث أسالیب وهي

مة الآلیةأنواع الترج:)2(مخطط

مراجعة بشریة بعد ب وذلك:post-editingالترجمة الآلیة مع تحریر لاحق.1.4

مراجعة أن الترجمة الآلیة للنصوص العلمیة والتقنیة تتطلبأثبتت بعض التجاربفقد.الترجمة

التنقیح یشمل  هذا و. ، حتى تصبح الترجمة مقبولة للنشرفي الغالب%  4إلى  2تتراوح بین 

ف أما إذا كانت الترجمة بغرض الاطلاع العام وتعرُّ .أو الأسالیبالمعجم أو التراكیب في  تعدیلات

.لا نحتاج إلى تنقیحها فقد محتوى النص بصورة إجمالیة

في هذه الترجمة یقوم :pre-editingالترجمة الآلیة مع تحریر سابق.2.4

و التأكد من سلامتها النحویّة و  ةط الجمل المعقدیبسبت.ر النص المراد ترجمتهیحر بتالإنسان 

ل النص یعدفدور الإنسان یقتصر على ت.هكذا و) المشترك اللفظي(وفك اللبس اللغوي ،الصرفیة

المقبولة للآلة الناتجة عن هذا التعدیل باللغة، وتسمى اللغةفهمهمنالحاسوبتمكنبحیث ی

)Langage acceptable pour la machine(15.

، 26مجلد ة دمشق ،مجلة جامع،بین الإنسان والآلة في عملیة الترجمةالتفاعل والتعاون،لینا یوسف طھ-15
.21ص،2،2010و1ع

الترجمة الآلیة

الترجمة التحاوریة الترجمة الآلیة مع 
تحریر سابق

الترجمة الآلیة مع 
تحریر لاحق
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ویعرف أحیانا بالترجمة الآلیة بمعاونة الإنسان :interactiveجمة التحاوریة  التر .3.4

یظهر جزء من إذ ، ةوتتم الترجمة جملة جمل.الحاسوب ولوحة الطباعةأمامالمترجمحیث یجلس ،

وإذا أشكل على الحاسوب شيء أو لاحظ المترجم الذي .النص الأصلي مع ما یقابله من الترجمة

نوع الإشكال تدخل بصور مختلفة ، حسبمشكلة ماحاسوبالترجمة على شاشة الع عملیةیتاب

عن بعض الكلمات و ذلك بظهور نافذة قد یسأل الحاسوبأخرى من وجهة الوارد في العملیة،

ویرد علیه المترجم بتحدید المعنى أو استبدال صغیرة یطرح من خلالها تساؤلات حول المعنى المُراد

ولذلك سمیت هذه بالترجمة .وفي المستقبل یستعمل هذه الصیغة .الحاسوب هذا فیحفظ .الكلمة

للوصول إلى الترجمة المرغوب  الآلي المترجمالبشري وبینبین المترجم تحاوریتمُ التحاوریة، حیث 

.فیها

:نظم الترجمة الآلیة.5

ق تصمیم و ائد استراتیجیات وطر هناك عدد من المعاییر و العوامل المختلفة التي تتدخل في تحدی

اً للمعاییر قیمكن تصنیف نظم الترجمة الآلیة وف و .إنتاج الأنواع المختلفة من نظم الترجمة الآلیة

:التالیة

:أنواع الترجمة الآلیة من حیث المستخدم.1.5

،للغة المصدر واللغة الهدفقبولهمحسب اختلاف مستخدمیها في یمكن حصر أنواع الترجمة الآلیة

:في أربعة أنواع هي وكذلك حسب نوع حاجتهم إلى الترجمة

  ممخطط لأنواع الترجمة الآلیة حسب المستخدِ 

الترجمة الآلیة من 
حیث المستخدم

الترجمة الآلیة 
 للمترجم

الترجمة الآلیة 
للراصد

الترجمة الآلیة 
 للمؤلف

الترجمة الآلیة 
 للمنقح
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MT(الترجمة الآلیة للراصد.1.1.5 for the Watcher(:

مع استعداده ,من الوصول إلى بعض المعلومات المكتوبة بلغة أجنبیةتهدف إلى تمكین القارئ

بسیط من المراجعة نحصل على شيءوربما مع .لقبول احتمال الحصول على ترجمة أولیة سیئة

الترجمة"ح صطلموفي هذا المجال نجد أن .شيء لاترجمة متواضعة ولكنها بالتأكید أفضل من 

نص  على صحیح قد تمَّ تتعدیل أو على یستخدم للدلالة  الذي)+MTW(الآلیة المزیدة للراصد 

16.الهدف

):MT for the Reviser(ح الترجمة الآلیة للمنقِ .2.1.5

مع نوعیةٍ یمكن مقارنتها بالمسودة الأولى المنتجة من قبل ,إلى إنتاج ترجمة أولیة بشكل آليتطمح

یام بذلك العمل الممل والشاق والمستهلك الق بعد أن یتولى،فبالنسبة للمترجم المحترف.الإنسان

الترجمة الآلیةح صطلمأما،فإن دوره یَرقى إلى مرتبة المراجع أو المنقح فحسب،للوقت نیابة عنه

17.فیستخدم للدلالة على تعدیل أو تغییر طال نص الهدف)-MTR(المنقوصة للمنقح 

):MT for the Translator(م الترجمة الآلیة للمترجِّ ..3.1.5

م  تطمح إلى مساعدة المترجم في القیام ذهب الحمیدان في مقال له إلى أنّ الترجمة الآلیة للمترجِّ

وذاكرات الترجمة للعبارات ،بعمله عن طریق تزویده بالقوامیس ومعاجم المرادفات والموسوعات

رجم للوصول إلى البرنامج لا یقوم بالترجمة الفعلیة وإنما یساعد المتف  ،والاصطلاحات بشكل خاص

18.دة مترابطة ومتناسقةترجمة جیّ 

ف من تطمح إلى تمكین المؤلِّ :)MT for the Author(ف الترجمة الآلیة للمؤلِّ .4.1.5

ف بلغته البرنامج مع المؤلِّ فاعل یت،رضیة قد لا تحتاج إلى أي مراجعةالحصول على ترجمة مُ 

ما قد یظهر منفكِّ وذلك لِ ،ت أو كلمات جمل أو عبارابعضعن ما یقصده من استخدامیسأله و 

وسُمي هذا النوع بهذا «بقولهالحمیدانوهذا ما أشار إلیه .ازدواجیة المعنى أو تعددهفي  مشاكلَ 

.library/details.php?file=367-atida.org/eمقدمة في الترجمة الآلیة:لحمیدانلبتصرف من مقال -16

.15ص،المرجع السابق-17
.23ص،المرجع السابق-18
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عند ف هو الشخص الوحید الذي یوضح مقاصده من استخدام تعبیرات قد تدل الاسم لأن المؤلِّ 

19.»مختلفة في اللغة الهدفعلى معانٍ ترجمتها حرفیاً من قبل الآلة

:أنواع الترجمة الآلیة من حیث تعدد اللغات.2.5

وهي  ,ظم الترجمة الآلیة إما من أجل القیام بعملیة الترجمة فقط بین زوج معین من اللغاتتصمم نُ 

Bilingual(ثنائیة اللغة الالنظم بالتي تعرف Systems(، أو من أجل الترجمة بین عدد من اللغات

Multilingual(متعددة اللغات الوتعرف بالنظم ،)ن لغتینأكثر م( Systems.( ُظم إما أن وهذه الن

ظم وحیدة وتعرف بالنُ ،تقوم بعملیة الترجمة دائماً باتجاه وحید دون قیامها بالترجمة في الاتجاه الآخر

Uni-Directional(الاتجاه  Systems(،رف بالنظم وهي التي تع،أو تقوم بها في كلا الاتجاهین

Bi-Directional(ثنائیة الاتجاه ال Systems.(

Bilingual(ثنائیة اللغة الالنظم ..1.2.5 Systems:(

:ونمیّز فیھا نمطین من الترجمة،قائمة على الترجمة بین لغتین طبیعیتیننظم هي 

للانعكاسالنظم غیر القابلة)Non-Reversible Systems(

النظم القابلة للانعكاس)Reversible Systems( نتوقع أن تكون عملیة التحلیل للغة

تهاعملیمن أجل الحصول على ،دون إجراء أي تغییر أو تعدیل علیها،معنیة قابلة للقلب

ثنائیة اللغة عبارة عن الالنظم و أغلب . وهي تولید المخرجات في هذه اللغة،العكسیة 

للغةٍ ما تصمم وتنفذ بشكل حلیل والتولیدلذلك فإن طرق الت،مجموع نظامین وحیدي الاتجاه

فإن الحالة النموذجیة لنظام ،على ذلك بناءً .اولة تحقیق العكسیة بینهمامنفصل دون مح

وخیر مثال على .ثنائي اللغة هو أن یصمم عادةً لیترجم من لغة إلى أخرى في اتجاه واحد

النشرات الجویة في كندا الذي یترجم )TAUM-Météo(النظم الثنائیة العملیة هو نظام 

.نجلیزیة والفرنسیة في الاتجاهینبین الا

Multilingual(متعددة اللغات النظم.2.2.5 Systems(: حالات3نمیّز فیها:

الأقصى والأمثل في تحقیق الترجمة ما بین جمیع اللغات المعنیة حدِ اللتصل إلى صممقد ت

ي أطلقته المجموعة الذ) Eurotra(مشروع أشهرها.في كل الاتجاهات ووفق كل التركیبات

وعددها تسع لغاتأكثر اللغات الأوروبیةبینالترجمة الآلیة بیقومو  1982 عامَ الأوروبیة

::على الرابطدمة في الترجمة الآلیةمق: للحمیدانبتصرف من مقال-19
library/details.php?file=367-atida.org/e.
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والبرتغالیة الإسبانیة و ةالدنماركی والإنجلیزیة والفرنسیة والألمانیة والإیطالیة والهولندیة :هي

.والیونانیة

 اللغات أقل تعقیداً إما بحصر الترجمة في اتجاه واحد فقط من یتم تصمیم نظم متعددة وقد

.دد من اللغات الأخرىلغة معینة إلى ع

:لبنائهاالترجمة الآلیة من حیث الطرق الأساسیة نظم .3.5

:ناء نظم الترجمة الآلیةبثلاثة أنواع أساسیة من التصامیم العامة المعتمدة لتوجد

)الترجمة المباشرة.1.3.5 Direct Translation Approach تعتمد على :(

:كما هو موضح في المخطط التاليترجمة النص كلمة بكلمة وذلك بواسطة قاموس ثنائي اللغة

لترجمة المباشرةا :مخطط توضیحي

النحویة والصرفیة و الشكلیة، تركیبات الجملة هاتجاهلبعدم جدواها الترجمة المباشرة أثبتتوقد  

عملیة «في مقال لھا أننصیرة إدیرو ذكرت .الترجمتینمرحلة وسیطة بین على لعدم احتوائها 

على ثلاث مراحل متتابعة تبدأ بالتحلیل الصرفي لكلمات النص المصدر تشمل الترجمة المباشرة 

تهي بإعادة ترتیب محلیة مناسبةتنتتبعها مرحلة إیجاد مكافئاتها المعجمیة في اللغة الهدف و

20.»لبعض عناصر الجمل المترجمة للحصول في النهایة على النص الهدف

Interlingual(الترجمة باستخدام اللغة الوسیطة.2.3.5 Approach(:

الترجمة من ف. وسیطة تتم عبرها ترجمة النصوص من لغة إلى أخرى لغةعلى هذه الطریقة عتمدُ تَ 

والترجمة .تاج إلى جزء واحد یحلل النص من اللغة المصدر إلى اللغة الوسیطةاللغة المصدر تح

21.الهدف على أساس اللغة الوسیطةالنصعنى بتولیدإلى اللغة الهدف تحتاج إلى جزء مستقل یُ 

المحتوى الرقمي باللغة ،الترجمة الآلیة الإحصائیة من العربیة و إلیھا نظام غوغل أنموذجا،نصیرة إدیر-20
.345ص،2014،عدد خاص،مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر،العربیة و البرمجیات

، الترجمة الآلیة الإحصائیة من العربیة و إلیھا نظام غوغل أنموذجا،لنصیرة إدیربتصرف من مقال -21
2014عدد خاص،المحتوى الرقمي باللغة العربیة و البرمجیات، مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر،

.346ص،

نص المصدرنص الھدف قاموس ثنائي اللغة
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باستخدام اللغة الوسیطةلترجمة ا :مخطط توضیحي

Transfer(الترجمة التحویلیة.3.3.5 Translation Approach: (

هذه مما یسمح بتحویل لغة مصدریة وسیطةإلى  مصدرالنص اللیلذه الطریقة على تحتعتمد ه

تغییر لغة من وفي حالة تم. الهدف في تولید النص استعمل بدورهتُ لغة هدفیة وسیطةإلى  الأخیرة

لغة الوسیطةو اللغة التي تغیرت اللغتین فعلى المبرمج أن یعید تصمیم الجزء الذي یحول بین ال

22.لغتین الوسیطیتینلذي یحول بین الالخاص بها، و الجزء ا

الترجمة التحویلة:مخطط توضیحي

، عربیة و إلیھا نظام غوغل أنموذجاالترجمة الآلیة الإحصائیة من ال، لنصیرة إدیربتصرف من مقال -22
المحتوى الرقمي باللغة العربیة و البرمجیات، مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر،

.347ص،2014عدد خاص،

نص 
الھدف تولیدتحلیل

نص 
المصدر

اللغة 
الوسیطة

لغة 
مصدریة 
وسیطة

  لغة 
ھدفیة 
وسیطة

نص 
الھدف

نص 
المصدر

تحویل

ت
ولید حلیل

ت
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:المراحل الفنیة للترجمة الآلیة.6

،والتحویل )Analysis(تمر معظم نظم الترجمة الآلیة بثلاث مراحل من المعالجة الفنیة هي التحلیل 

)Transfer( والتولید ،)Generation.(

):Analysis(التحلیل .1.6

تبدأ عملیة الترجمة  الآلیة بأن یتعرف الحاسب الآلي أولا على مفردات لغة "ةصرحت عائشة حمز 

المصدر و یحللها تحلیلا صرفیا لیعرف جذر كل كلمة و مصدرها في تعریف الأشكال المختلفة 

23"للأسماء و التصریفات المختلفة للأفعال

التحلیل الصرفي و التحلیل :التحلیل إلى ثلاث مراحل جزئیةعملیة م یقسومن خلال ذلك یمكننا ت

، یتم تطبیق هذه المراحل الجزئیة تباعاً على النص المصدر )المعنوي(النحوي والتحلیل الدلالي

،صدریة الوسیطةاللغة المجمة الآلیة قد قام ببناء وفي نهایة مرحلة التحلیل یكون نظام التر .لمعالجته

وبالتالي یشكل هذا التمثیل الوسیط الأساس الوسیطيإن كان نظام الترجمة الآلیة المعني من النوع 

.في عمل المرحلة اللاحقة من المعالجة ألا وهي مرحلة تولید النص الهدف في هذا النوع من النظم

فیما بعد إلى مرحلة ة الوسیطةاللغة المصدرییتم تمریر بینما في نظم الترجمة الآلیة التحویلیة

شكل الأساس في عمل المرحلة تُ  ةالأخیر  هوهذ. اللغة الهدفیة الوسیطةالتحویل التي تقوم بنقله إلى

.اللاحقة من المعالجة ألا وهي مرحلة تولید النص الهدف

):Transfer(التحویل .2.6

یكون نظام الترجمة الآلیة قد قام ببناء ،في نظم الترجمة الآلیة التحویلیة وفي نهایة مرحلة التحلیل

شكل الأساس في ي تُ ه و ،اللغة المصدریة الوسیطة التي یتم تحویلها إلى اللغة الهدفیة الوسیطة

.عمل المرحلة اللاحقة من المعالجة ألا وهي تولید النص الهدف

إنه یوجد برامج ف ،یة الوسیطةالمصدر  اللغةانطلاقاً من یة الوسیطةالهدف اللغةوللحصول على 

، أي اختیار المفردات الهدف المكافئة )تحویل المفردات(منفصلة تتعامل مع التحویل المعجمي 

وتتعامل مع تحویل الجمل، أي تحویل جمل النص المصدر النحویة إلى .للمفردات المصدر

.مكافئاتها في النص الهدف

المحتوى الرقمي باللغة العربیة ،)الواقع و المأمول(الترجمة الآلیة من العربیة و إلى العربیة،عائشة حمزة-23
194ص،2014،عدد خاص،لدراسات اللغویة في الجزائرمختبر ا،و البرمجیات
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):Generation(التولید .3.6

،ختلاف طرق بناء أنظمة الترجمة الآلیة فلكل نظام مرحلة تولید خاصةٍ بهتختلف مرحلة التولید با

:وتوضح كالتالي

 في نظم الترجمة الآلیة التحویلیة وفي نهایة مرحلة التحویل یكون نظام الترجمة الآلیة قد قام

وعادة تكون ،للنص المصدر ةالوسیط اللغةللنص الهدف انطلاقاً من  ةالوسیط اللغةببناء 

الصرفي والنحوي ،ة هذه التمثیلات الوسیطیة بنیة شجریة أو هرمیة لتمثل الوصف اللسانيبنی

.والدلالي لكل جملة من النص المصدر

حیث یكون النظام قد ،ة في نهایة مرحلة التحلیللك في نظم الترجمة الآلیة الوسیطینما یتم ذ

وفقاً ةٌ مصاغ ةالوسیط اللغة هأي أن هذ ،للنص المصدر ةالحیادی ةالوسیط اللغة قام ببناء

 اللغاتوعادة تكون بنیة هذه ،ة المشتركة بین جمیع اللغات المعالجةلقواعد اللغة الوسیط

مجموعة من القواعد التي تصف -من أجل كل جملة-ة بنیة غیر شجریة وإنما هي الوسیط

.بینهاوتصف العلاقات الموجودة فیما،صرفیاً ونحویاً ودلالیاً ،كلماتها لسانیاً 

 أما في الترجمة المباشرة فإن التولید یعتمد مباشرة على البنیة الصرفیة والنحویة السطحیة

24.والمباشرة للنص المصدر

المحتوى الرقمي باللغة العربیة و ،الترجمة الآلیة الحد الوظیفة و المشكلات،الخامسة علاوي -24
108، ص2014عدد خاص، البرمجیات، مختبر الدراسات اللغویة في الجزائر، 



:الثانيلفصلا

آلیاالطبیعیة تللغاا معالجة

لیةمفهوم المعالجة الآ.1

آلیاغة العربیةللاالمعالجة .2

التقنیات المستخدمة في المعالجة.3

نظمة المساعدة في المعالجةالأ .4
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ها مختلف شركات عرفت المعالجة الآلیة تطورا  كبیرا من خلال البحوث التي قامت ب

یروم إِذْ ،الخاصة بالكمبیوتر و الإلكترونیات سعیا منها لتطویر تقنیات المعالجة لأهداف إقتصادیة

ة في المعالجة الآلیة و رصد الأنظمة المساعدة في ثستحدالمُ هذا الفصل لعرض أهم التقنیات

.و اللغة العربیة بخاصة،ت الطبیعیة بعامةامعالجة اللغ

:لیةعالجة الآمفهوم الم.1

خذ هذه ؤ لغویة حین تمعطیات منتوجاتالمعالجة الآلیة للغات تلك البرامج التي تعدُّ بعني ن

.بعین الاعتبارالمناهج و البرامج خصوصیات اللغات الطبیعیة

العام التحلیل فهرسة الوثائق، الترتیب الآلي للوثائق، التلخیص الآلي،:و من المجالات المرتبطة بها

.الترجمة الآلیة ثمّ للنصوص، تولید النصوص 

26:حولإن معالجة الّلغات الطبیعیة ، تحتاج إلى معارف كثیرة

تهاو هیكل قواعد اللغة. 1

ماهیة الكلمات المستخدمة في اللغة.2

بناء عبارات و جمل مقبولة في تلك اللغةفي كیفیة تركیب و ترتیب الكلمات .3

   هادلالات والكلمات معاني .4

.كیفیة تركیب المعاني للحصول على عبارات و جمل مقبولة من حیث المعنى.5

:آلیاً للغة العربیةاالمعالجة .2

إن المعالجة الآلیة للغة العربیة لم تعرف تطورا كبیرا خلافا لما هو الأمر بالنسبة لّلغات

الحاسوبیة ة التي نجحت فیها المعالجةالأخرى غیر اّنه لا بأس من عرض بعض المجالات المحدود

 هذهو من أهمللغة العربیة قصد فتح المجال للترجمة،

:المجالات نذكر ما یلي

:معالجة النص القرآني.1.2

للغة  إذ لا بد للمعجم الآلي،إن دراسة مفردات القرآن الكریم خیر بدایة لمثل هذه الغایة

الخاصیتین أفضل ولیس هناك ما یحّقق هاتین.ة ونصوصا رصینةالعربیة أن یحتوي مفردات جامع

.230ص1،1998ط، تعریب،اللغة العربیة والحاسوب،نبیل علي-26
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لا في اللغة الأكثر استعمامن نصوص القرآن الكریم ؛ هذا بالإضافة إلى أن الكلمات و التعابیر

انطلقت المعالجة الآلیة للنص القرآني بتكوین .العربیة واردة في القرآن الكریم في غالبیتها العظمى

بدءا من إعداد النص القرآني من كافة جوانبه بالاستناد في ذلك ،صة بالقرآن الكریمقواعد بیانات خا

إلى أسلوب الطباعة الحدیثة وإلى قواعد الكتابة المعروفة ومنها قواعد كتابة الهمزة وواو الجماعة 

للازمة والألف المقصورة والتاء المربوطة، إضافة إلى الشواذ، مع إعطاء فكرة عن المعالجات الآلیة ا

base(لكي یدخل النص إلى قواعد البیانات de données(.

:یمكن أن تذكر هنا بعض قواعد البیانات التي تخدم المعاني والدلالة في القرآن الكریم

.قاعدة بیانات مجموعات الجذور العامة  -أ

.قاعدة بیانات مجموعات الجذور المتخصصة  -ب

.تسلسلة المعنىقاعدة بیانات مجموعات الجذور الم -ج

.قاعدة بیانات الأفعال المزیدة -د

.قاعدة بیانات الأفعال من ناحیة اللزوم والتعدي  -ه 

.قاعدة بیانات تعّلق حرف الجر بالأفعال  -و 

دةقاعدة بیانات الكلمات المتضا - ز   

تقنیة تقطیع الشعر العربي عروضیا:معالجة النص الأدبي.2.2
،ختلال في دلالة النصإلى االأدبي بعامة و الشعر بخاصةالحرفیة للنص تؤدي الترجمة

إلى أھمیة السیاق في ترجمة النص الأدبي بقولھجورج مونانوقد أشار .لأنھ یخضع لسیاق خاص

الباحثین إلى أن ترجمة الشعر مستحیلة، و و یشیر أغلب»الترجمة تكون مستحیلة بدون سیاق«

:من هذه الآراء نذكر

الشعر لا یستطاع أن یُترجم ولا یجوز علیه النقل، ومتى تحوّل تقطّع ":مقولة الجاحظ المعروفة

وكان الجاحظ قاطعاً في هذا المجال وكرّر مثل 27"نظمه وبطل وزنه وضاع موضع التعجب منه 

ة ترجم"ومثله كثیرون في هذا العصر، وبعضهم یذهب إلى التأكید أن .هذه الفكرة أكثر من مرة

مهما اختلفت الترجمات، بل إن اختلاف ترجمات شاعر مثل غوته "الشعر إلى لغة أخرى مستحیلة

.وعمر الخیام وغیرهما من المشاهیر إلى اللغات الأخرى تقدم أكبر دلیل على ذلك

، 1976دمشق ،وزارة الثقافة،ملامح في الأدب والثقافة واللغة:قدیم لحسام الخطیب-27
322ص 
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ر أول برنامج عربي، یحّلل و ظهأما المعالجة الآلیة الشعر فقد شهدت تطورا كبیرا خاصة ب

أبو ظبي، إصدارته الأولى من برنامج بیات الشعریة عروضیًا عندما أطلق المجمع الثقافي فيالأ

تحّلل أبیات الشعر عروضیًا، بشكل آلي، وتعرض الموسوعة الشعریة، إذ أّنه یتضمن تقنیة رائعة

.التفصیلات التي تكون وزنه العروضي

:لغات، هيعلى عدد من ال"العروض المقارن"ذلك لإنجاز دراسات  و 

العربیة -1

الفارسیة-2

السریانیة-3

الأوزبكیة-4

التركیة-5

الكردیة-6

الأوردیة -7

الروسیة-8

الأرمینیة-9

10-الإنجلیزیة

:في المعالجةالتقنیات المعتمدة.3

:التدقیق الإملائي والنحوي والتشكیل الآلي .1.3

الثنائي اللغة على اكتشاف الأخطاء الهجائیة التي تقع (corrector)یعمل المصحح الآلي

عند الكتابة بالعربیة، ویقترح مجوعة من البدائل الصحیحة، ثم یبدأ بمحاولة اكتشاف الأخطاء 

.النحویة

automatic)تعتمد تقنیة التشكیل الآلي diacritizer) على عدة مستویات لتحلیل

من المستوى الصرفي للكلمات، وتمر بالإعراب، وتنتهي بالتحلیل الدلالي للجمل ومعالجة اللغة، تبدأ 

.حیث تعتمد على أنظمة متقدمة في الذكاء الاصطناعي، وتستخدم معاجم لغویة ضخمة 
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إلى أبحاث شاملة في اللغة العربیة، تبدأ ببناء مكانز تین اتطویر هاتین الآدیحتاج 

 نأصعوبة الأمر المفردات، وتنتهي عند تعقیدات بناء نماذج ریاضیة لغویة، وما یزید منضخمة

،العربیة و الأجنبیة إلى تحقیقهالشركات هو ما تسعىو اللغة العربیة غنیة جدًا بالمفردات والقواعد،

:نذكر منها و

 كولتك طرح مدققًا إملائیًا التيشركة إنفوآرابCOLTEC  1990عام. 

باسم 1993، ومدققًا نحویًا عام "أبجد هوز"باسم التي طرح مدققًا إملائیًاشركة صخر

ن الاستفادة منهما عملیًا ویبدو أرواجًا كبیرًا، بسبب عدم إمكانیة، لكّنهما لم یلقیا"سیبویه"

الشركة توّقفت عن تطویر هذین المنتوجین وطرحهما بشكل منفصل واتجهت إلى بیع 

الجملي، على شكل طقم غویة التي تشمل التشكیل الآلي، والّتحلیل الصرفي وتقنیاتها الل

المصحح الآلي "و.API،Application Program Interfaceو وظائف تطویر

الثنائي اللغة یمكن أن یدمج في برنامج مایكروسوفت وورد أو یستخدم مع بعض البرامج 

.الأخرى

ر استخدامًا حالیًا، مع برنامج مایكروسوفت ووردیأتي المدققان الإملائي والنحوي الأكث

وكان المدقق لیس من إنتاج شركة مایكروسوفت ذاتها، بل اشترته من شركة كولتك، التي 

.مقرها الرئیسي في القاهرةیقع

 آي بي إم(شركة من طرفالمدقق الإملائي(*IBM،من %97حوالي یتضمن

محلل صرفي عربي قادر على تحلیل الكلمةكما طرحت،الكلمات العربیة المعاصرة

المعنیة، وهو نتیجة الأبحاث في مجال معالجة اللغات الطبیعیة، المطبقة على اللغة

28.العربیة، والتي بدأت في الثمانینیات، في مركز أبحاث آي بي إم، في مصر

:التحلیل الصرفي.2.3

ل الكلمة إلى یلحبتالمشتّقة إلى جذرها، إعادة الكلمة  على ل تقنیات التحلیل الصرفيعمت

ها الصرفیة، تدها من صور یجر تو الكلمات وسوابقها ولواحقها، فصل بین جذور العناصرها الأولیة و 

مركز ،الحاسوب في خدمة الترجمة والتعریب،)صیني(محمود اسماعیل صالح لبتصرف من مقال -28
.13ص،لترجمة بجامعة الملك سعودا
تطویر وي شركة عالمیة متعددة الجنسیات تعمل في مجال تصنیعھIBM:آي بي إم-*

Businessل ھي اختصار  IBMكلمة .والبرمجیاتالحواسیب MachinesInternational.
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لعدید من المنتجات والتطبیقات والحلول التي تتطلب معالجة ذكیة للغة العربیة اأساس التي تعد

.كمحرك البحث في الإنترنت

  :لام التعرف على الك.3.3

تعني تقنیة التعرف على الكلام ، إمكانیة تعرف الحاسوب على الكلام المنطوق وتحویله إلى 

.النصوص المكتوبةنص، بینما تعني تقنیة تحویل النص إلى كلام إمكانیة تولید الكلمات من

نافس في هذا تسعى عدة شركات أن ت«إلى أهمیة هذه التقنیة إِذبربارة سهیلة وقد أشارت 

أول من وّفر إمكانیة التعرف على الكلام باللغة العربیة، على IBMشركة هيالمجال ولكن أبرز

تقنیة التعرف 1986الشركة تطور عبر مركز الأبحاث في القاهرة منذ شكل نظام إملاء ومازالت

29.»العربي الخاصة بها على الكلام

:التعرف على الحروف.4.3

من الشركات على تطویر تقنیات التعرف على الحروف العربیة ضوئیاتعمل العدید

تعرف الضوئي على الحروف للطورت صخر برنامج .ربما لأّنها لا تحتاج إلى أبحاث لغویة معمقة

قصى أما شركة الأ.القدرة على التعرف على علامات التشكیل العربیة العربیة المطبوعة یملك

الخط الیدوي إذ طورت برنامج القلم العربي الذي یعتمد التعرف علىالالكویتیة فهي الأبرز في مج

الكلمات المكتوبة بالقلم الضوئي على شاشة الحاسوب إلى نص قابل یحولحیث،هذه التقنیة

30.معالجات النصوصللمعالجة بواسطة

:التوسیم الآلي.5.3

یز أجزاء الخطاب حسب المعنى و هو نظام لوضع أوسمة لتمی«على أنھ المیھوبيفھ عرّ 

ومن أهم برامج التوسیم الآلي التي تدعم اللغة العربیة، 31»البنیوي للنصوصالسیاق في التحلیل 

Arabic(برنامج  tagger( التابع لشركة(RDI)*، یعمل مباشرة على النص العربي حیث بُني من

رمزا مبنیة على توصیف 177بارة عن هو عف ،تركیب تقنیات القواعد اللغویة والقواعد الإحصائیة 

،جامعة الجزائر ،من الإنجلیزیة إلى العربیةلترجمة بمساعدة الحاسوبا،بربارة سھیلة-29
.73ص،2006

، جامعة الجزائر ، الترجمة بمساعدة الحاسوب من الإنجلیزیة إلى العربیة،بربارة سھیلة-30
.75ص،2006

2012,مارس19، العربي، المدونات اللغویة المحوسبة اللسان ،عبدالعزیز عبدالله المھیوبي-31
*-(Rescarch and Development International) RDI1993شركة مصریة تأسست عام.
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لثلاثة أجزاء رئیسة الأسماء والأفعال و الأدوات أما  هامیقستیمكنالنحو التقلیدي للغة العربیة؛ 

والرموز توضع على الكلمة كاملة .الظروف وحروف الجر فتعامل كجزء من الأجزاء الرئیسة

.بزوائدها

concordance:الكشاف السیاقي.6.3

هو كشاف لغوي لكل الكلمات أو للكلمات الرئیسیة في المدونة، ویعطي ـ بصفة عامة ـ 

أن یكون الأخیر ، ویمكن لهذا سیاقداخل الالنص تهتم بجمیع مفرداتالسیاق الذي وردت فیه، 

.الفقرة أو الجملة أو العبارة أو السطر الذي ترد فیه الكلمة

مجال لغویات الحاسب  في بخاصة و م اللغة،ر علیقیة في تطو لقد ساهمت الكشافات السیا

یعنى بتطبیق تحلیلات الحاسب على التركیبات  يالذ - Computational Linguisticsالآلي  

كان أحد العوامل التي جعلت التحلیل «أهمیته في قوله إلى  المیهوبياروقد أش–والمعاني اللغویة 

ة في الخمسینیات في الغرب، وقد أصبحت الآن الكشافات الآلي للغة موضوعاً للبحوث الجاد

Computerالسیاقیة جزءاً من ظاهرة عالمیة تنمو سریعاً تسمى بالحاسب والإنسانیات  and

Humanities 32»یتعلق بعلم اللغویات ، التي تؤثر في كل ما.

Optical)قارئة المحارف البصریة ( القارئ الآلي .7.3 Character Reader

التحویل المیكانیكي أو الإلكتروني OCRیقصد بالتعرف الضوئي على الحروف 

، یتم عادة التقاطها بالماسحة الضوئیة إلى نص قابل للتحریر كتابة الیدویة أو الكتابة بالآلةلصور ال

إذ تجاوزت رائجة ةاللاتینیتقنیة التعرف الضوئي على الحروفأضحتقد  و. و القراءة في الحاسب

یة توجد تطبیقات متطورة للتعرف الضوئي على الحروف العربیة ، وفى اللغة العربكل العقبات

وما زال التعرف الضوئي على الكتابة .المطبوعة من صخر غیر أنها باهظة التكلفة وقلیلة الانتشار

.بالید أو الكتابة المنحنیة المتصلة مجالا للبحث سواء في اللغات اللاتینیة أو اللغة العربیة

2012,مارس19،المدونات اللغویة المحوسبة،اللسان العربي،عبدالعزیز عبدهللالمھیوبي-32
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:ة في المعالجةنظمة المساعدالأ .4

Electronic):القوامیس أو المعاجم الإلكترونیة.1.4 Dictionaries)

عبارة عن قوائم من المفردات و نظام لقاعدة البیانات «عرفها محمد زاید على أنها 

هذه القوامیس و المعاجم 33»تعرض في شكل أقراص لیزریة أو مباشرة على الخط عبر الأنترنت

الورقیة المعروفة عادة، تسمح بالعثور على نسخ على شكل أقراص مضغوطة للقوامیسهي عموما

و سیاق استعمالها لكنها لا تُمكِّن من ترجمة جمل كاملة ترجمة كلمة أو عبارة بحسب فئتها النحویة

:الآلیة و یمكن أن نذكر من بینهاو تعتبر مكملاً جیدا لأنظمة الترجمة

روبار و كولینس ل" القاموس الثنائي الّلغة المشهور " وهو )Collins(كولینس 

فرنسي في شكل أقراص مضغوطة تقُدم مع قاموس -إنجلیزي/إنجلیزي-فرنسي

.الأحادي الّلغة و مدونة وثائقیة أبجدیة"كولینس"

:القاموس الإلكتروني المتعدد اللغات في ست لغات أوروبیة)Eurodico:(اورودیكو

.ة، الألمانیة، الإسبانیة، الإیطالیة و الهولندیةالإنجلیزیة، الفرنسی

ـــا المعـــاجم و القـــوامیس الإلكترونیـــة العربیـــة ـــدأأمّ فـــي إحصـــاء ســـتعانة بالحاســـوب فكـــرة الا ب

و كانــت ثمــرة ذلــك صــدور الدراســات الإحصــائیة للجــذور 1971الحــروف الأصــلیة للغــة العربیــة ســنة 

و تبــع ذلــك دراســة ثانیــة لإحصــاء جــذور معجــم ....اح للجــوهريالثلاثیــة و غیــر الثلاثیــة لمعجــم الصــح

و دراســـة ثالثـــة لإحصـــاء جــذور معجـــم تـــاج العـــروس للزبیـــدي 1972لســان العـــرب لابـــن منظـــور عــام

1973عام

Translation:(ذاكرات الترجمة.2.4 Memories(

معطیات تند إلى قاعدةور ذاكرات الترجمة إلى السنوات الثمانینات و هي تستعود بدایة تط

سابقا و تُمكِّن مت ترجمتهان الجمل أو أجزاء من النص التي تتسمح بتخزین عدد كبیر م)بیانات(

ه القاعدة یطور هذالمستعمل من التعرف علیها عند ترجمته لنصوص جدیدة و یمكن للمترجم أن

Alignment(ما أن یقوم بذلك یدویا أو بمساعدة ما یسمى ببطریقتین مختلفتین، فإ tool(، في

النص في الّلغة ) القاعدة(یغذِّي المترجم هذه القاعدة تدریجیا و ذلك بأن یضم إلیها الحالة الاولى 

نیة، فیقوم المترجم ما في الحالة الثاأ. ترجمة ماالمصدر و ترجمته في الّلغة الهدف كّلما فرغ من

.2008،تونس  ،اسوبیةدراسة في المعاجم الفرنسیة الح،محمد زاید-33
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في قاعدة ) المصدر و الهدف(لغتین بشكل آلي في كلتا البدمج نصوص كاملة الآلةبفضل 

المترجم بإدخال نص في حالة قام.تطابقات بنفسهبالبحث عن الالمعطیات، لیقوم البرنامج بعدها

المعطیات بغیة ترجمته، یقترح النظام الترجمة التي قام بتخزینها على أساس الجمل جدید في قاعدة

ابهة لتلك المحتفظ بها في الذاكرة، و علىالجمل التي جاءت في النص الأصلي و المشأو أجزاء

.المترجم بعد ذلك قبولها أو رفضها

Terminology:(بنك المصطلحات.3.4 Bank(

مجموعة من مفردات لغة خاصة محفوظة بجهاز «أنهبیعرف ماكنون بنك المصطلحات 

ى المعلومات الازمة من حاسب الآلي و تشتمل على العبارات و المصطلحات المقیسة بالإضافة إل

بنك المعطیات "أو كما یسمیه البعض بنك المصطلحات الآليوهذا یعني أن34»أجل التعرف علیها

تحتوي على مصطلحات في مجالات )بیانات(أساسا عبارة عن قاعدة معطیات  هو" المصطلحیة

وهو ما أشار  بو یساعد هذا البنك المترجم في إیجاد المصطلح حسب الطلالمعرفة،مختلفة من

أنها مجموعة اصطلاحیة محوسبة غرضها تزوید «في تعریفه لبنك المصطلحات علىفلیبرإلیه 

المستخدم بالمعلومات لاستخدامها في جوانب خاصة و مستخدمو تلك البنوك هم المختصون و 

و هو عبارة عن قاموس تقني و من أشهر بنوك،35»...الاصطلاحیون و المترجمون و الدارسون

واسع جدا یحتوي على ما "المصطلحات الآلیة بنك المصطلحات ")Québec(الّلغة كیبیك ثنائي 

والّلغة الإنجلیزیة و في أكثر من مئتي مجال یزید عن ثلاثة ملایین مصطلح تقني في الّلغة الفرنسیة

، التعریف، السیاق:تشمل على النقاط التالیةمختلف، و تعرض المعلومات في شكل بطاقات

:أما البنوك العربیة نجد،إلخ...المرادفات

الرباط بجامعة محمد الخامسالتابع لمعهد الدراسات و أبحاث التعریب)ربيجم عمع(:معربيبنك 

1978أنشأ سنة 

،عربي(وهو معجم موسوعي آلي رباعي اللغة )بنك الآلي السعودي للمصطلحات(:باسمبنك 

.1993أنشأ سنة )ألماني،إنجلیزي،فرنسي

المحتوى الرقمي باللغة العربیة و ،)الواقع و المأمول(بنوك المصطلحات الآلیة العربیة،حوریةنھاري -34
.87ص،2014،عدد خاص،مختبر الممارسات اللغویة في الجزائر،البرمجیات

،1ط،الأردن،ب الحدیثعالم الكت،من قضایا المصطلح اللغوي العربي،مصطفى طاھرالحیادرة-35
.172ص ،2003
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تابع للمعھد القومي للمواصفات و الملكیة الصناعیة بتونس )قاعدة المعطیات المصطلحیة(:بنك قمم
1986عام 

)Concondancer:(منظم التواردات.4.4

عبارة عن برنامج إلكتروني یبحث الأول .أحادي الّلغة و ثنائي الّلغةظم التوارداتهناك من

عن كلمات أو عبارات معینة واردة في النص اسعة من النصوصفي مدونة تتكون من مجموعة و 

و یمكن استخدامه لملاحظة مدى تكرار الكلمات، .المختلفةالأصلي لیعرض توارداتها و سیاقاتها

المختلفة للمصطلح نفسه، للتعرف على المتلازمات اللفظیة، المعاني/للمقارنة بین الاستعمالات

.عض الكلماتلبلملاحظة المیزات التوزیعیة

و  في قاعدة المعطیات الخاصة بذاكرة الترجمةبحثفهو ی)منظم التواردات الثنائي الّلغة(الثانيأما

المصدر و ما یطابقها نشىء آلیا روابط بین أجزاء النصیُ  إذیعرض ترجمة الفقرات المطابقة للبحث 

لترجمة التي سبق لمترجمین ا المترجمین على حلّ مشاكلالنصوص المترجمة و هو بهذا یساعد في 

36.آخرین مواجهتها

:لمدونات ا.5.4

Corpus(تطورت لسـانیات المـدونات  Linguistics( فـي برامجهـا وأصـبحت مـادة مهمـة تـدرس فـي

مجموعـة «أقسام اللسانیات في عدد مـن الجامعـات الغربیـة والعربیـة ، ویمكـن تعریـف المـدونات بأنهـا

وتســتعمل .37»مودعــة فــي مخــازن حاســوبیة)وقــة أو مكتوبــةمنط(ضــخمة مــن النصــوص اللغویــة 

وذلـــك تبعـــاً concordanceالعدیـــد مـــن البـــرامج لتحلیـــل تلـــك النصـــوص كبرنـــامج الكشّـــاف الســـیاقي 

لأهداف الدراسات المختلفـة سـواء أكانـت دراسـات صـوتیة أو معجمیـة أو صـرفیة أو تركیبیـة أو نصـیة 

ءاً مــن الوحــدة الصــوتیة وانتهــاء بالوحــدة النصــیة، حیــث أو غیــر ذلــك مــن مســتویات الــدرس اللغــوي بــد

یُـورد برنـامج الكشـاف الســیاقي الكلمـة المطلوبـة والكلمــات السـابقة واللاحقـة لهــا فـي العبـارة أو الجملــة، 

ــــة  ــــق بالدراســــات النقدی ــــى إمكــــان الإفــــادة مــــن المــــدونات فــــي مجــــالات متعــــددة تتعل هــــذا بالإضــــافة إل

الإنثربوولجیــة وغیــر ذلــك مــن أنــواع الدراســات المختلفــة یة والاجتماعیــة ووالأســلوبیة والدراســات النفســ

:،وتكمن اهمیتها في

  .واقعي ويلغ تمثیل - أ

,مارس19، )المدونات اللغویة المحوسبة (اللسان العربي،عبدالعزیز عبداللهلمھیوبي لمقالبتصرف من-36
2012

37-
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بیة لاستعمالات اللغویة والأسالیب والأجناس الأدبامتنوعةخاصةمصادر تحوي على - ب

.والتخصصات العلمیة والتقنیة

مختلفة ولأغراض مختلفة، مثل التعرف على إخضاعها للتحلیل الإحصائي من جوانبیمكن -ج

وغیر )من خلال الكشافات السیاقیة (شیوع الكلمات، ومصاحباتها اللفظیة، وسیاقات استعمالها 

ذلك من أنواع التحلیل الصرفي للغات الاشتقاقیة كالعربیة

جموع الكلمات التعرف على شیوع الكلمة وشیوع معانیها المختلفة ونسبة شیوع الكلمة مقارنة بم -د

في المدونة، إضافة إلى شیوعها من عدمه في أنواع النصوص المختلفة، وهو ما یفید في 

استخلاص المصطلحات الشائعة في كل تخصص من التخصصات العلمیة والتقنیة

.هـ التعرف على شیوع الأوزان والصیغ الصرفیة المختلفة

.توافر بعض المتطلبات اللازمةإجراء أنواع من التحلیل النحوي والتركیبي، مع  -و

بوصـف الحـروف تمثـیلا للأصـوات العربیـة مـن حیـث شـیوعها ومواقعهـا (إجراء التحلیل الصـوتي  -ز

38.في الألفاظ إلى غیر ذلك 

:بعض المدونات العربیة

مدونـــة مدینـــة الملـــك عبـــد العزیـــز للعلـــوم والتقنیـــة والتـــي تبـــدأ مـــن العصـــر الجـــاهلي حتـــى العصـــر )1

مختلف المناطق والبلدانالحدیث ومن

نـــة العربیـــة الفصـــحى )2 بجامعـــة مانشســـتر، وهـــي محـــددة مـــن الفتـــرة قبـــل الإســـلام حتـــى )2004(مُدَوَّ

القرن الحادي عشر

نــــة معجــــم الثــــروة اللفظیــــة لطلبــــة المرحلــــة الابتدائیــــة فــــي المــــدارس الســــعودیة الَّتــــي اســــتخدمت )3 مُدَوَّ

  . ةلصناعة معجم لتلامیذ المرحلة الابتدائی

Thesaurusالمكانز .6.4

حـد حقـول أتغطـي )دلالیـا وجنسـا(ضها الـبعض مفردات مقیدة ودینامیكیة لمصطلحات متصلة مع بع

ویمكــن الاطــلاع  علــى جــدول یحــوي قائمــة المعرفــة مثــل التكنولوجیــا أو الطــب أو الــنفط أو الزراعــة،

:بأشهر المكانز على الرابط

ifa/arabic_corpora.htmw.w.w.comp.leeds.ac.uk/eric/lat

2012,مارس19، )اللسان العربي، المدونات اللغویة المحوسبة(،عبدالعزیز عبدهللالمھیوبي -38
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:من أشهر المكانز نذكرو 

مكنز نیملار:(Nemlar) اللغة المتداولة في دول (یهتم باللغة العربیة في نطاق المتوسطي

:على الموقع)البحر الأبیض فقط

w.w.w.nemlar.org

مكنز العربیة الفصحى:(classical arabic corpus) قام بتجمیع هذا المكنز عبد

ملایین كلمة  و قصائد شعریة من 5د العوا في جامعة مانشستر البریطانیة یحوي الحمی

.11صدر الإسلام حتى ق

 العلمیة العامةمكنز العربیة:(general scientific arabic) أشرف على إنشائه أمین

المهني من جامعة مانشستر البریطانیة بغایة دراسة صیاغة المصطلحات العلمیة و التقنیة 

.اللغة العربیة في



القسم التطبیقي
دراسة تطبیقیة على نماذج 

مترجمة



طبیعة برمجیة غوغل للترجمة

تعریف ببرمجیة غوغل للترجمة.1

كیفیة استخدام البرنامج.2
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ظهور عدة  برمجیات متخصصة في إلى للترجمة الآلیة  ةالإیجابیأدت النتائج 

وقد عرفت هذه الأخیرة ....غلسیستران، بابلیون، عجیب، المسبار، غو :من أشهرهاو  ،الترجمة

فقد أردنا .وتقصي عیوبها،رواجا كبیرا ما أثارا فضولنا للتقرب منها و تفحصها لإكتشاف مزایاها

نشأتها ومختلف التقنیات و ،رمجیة غوغل للترجمةهد للتعریف بمَ أن نُ من خلال هذا الفصل 

.المیزات التي تمنحها لمستخدمیها

1998سنةسبتمبرتأسست شركة غوغل في شهر:مةغوغل للترجمجیةر تعریف ب.1

ثم بدأت بتقدیم نجلیزیةلكترونیة باللغة الإإت المواقع بهدف تقدیم خدمات البحث في صفحا

الترجمة ،الصور،الخرائط،خبارالأ ،لكترونیةالكتب الإ،خرى كالبرید الالكترونيأخدمات 

)google.frhttp://translate.(حصائیةالإ ةلیالآ

یستند الى ذخائر ،2001شغل منذ سنةت ةمجانیمجیةبر «عبارة عنهيفا برمجیة غوغل أمّ 

لیة لسهولة ة لیصبح من اهم برامج الترجمة الآلغ 72لغویة مأخوذة من الانترنت یحوي على 

:40»...استخدامه و تعدد تطبیقاته على الحاسوب ، الهواتف الذكیة

للتثبیت على الحاسوب      الشبكة العنكبوتیةبرامج الذكیة                الهواتف

المحتوى الرقمي باللغة العربیة و ،الواقع و الآفاق،اللغة العربیة و الترجمة الآلیة للنصوص:حمادة تقبایث-40
.306، ص2014في الجزائر، عدد خاص، البرمجیات، مختبر الممارسات اللغویة
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:كیفیة استخدام البرنامج.2

Googleثم نكتب w.w.w.googel.comوقع البحث نفتح م :اولا traduction

:فنتحصل على النافذة الاتیة
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لغات في الواجهة  و هي 3نحدد لغة المصدر و لغة الهدف، اذ یحتوي  موقع غوغل :ثانیا

détecterا من النقر علىنحصل علیه)لغة91 (العربیة ،الانجلیزیة و الفرنسیة اما باقي اللغات 

la langueحصل على النافذة التالیةتفن:

ن الترجمة من و أاللغات لا یمكن استخدامها ،كما ن بعضألیه إما یجدر الاشارة 

.نتائج كارثیةإلى خر یؤدي لى البعض الاإ

باستخدام لوحة المفاتیح إمّا،یقوم المستخدم بإدخال النص الذي یود ترجمته و ذلك بطریقتین:ثالثا

فیقوم غوغل بترجمته كما ....، نصوص مخزنة في الحاسوببْ حدى مواقع الوَ إو نقله مباشرة من أ

:یمكن الاعتماد على لوحة المفاتیح الخاصة بغوغل كالتالي

لوحة المفاتیح الخاصة بالحروف
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و الحركات  الوقف لوحة المفاتیح الخاصة بعلامات

و كذلك بعض ،خرى تمكن المستخدم من الحصول على العلاماتأد موقع غوغل بلوحة زو :رابعا

بإمكان المستخدم الاعتماد علیها كما التي لا نجدها في لوحة المفاتیح المذكورة سابقا ،الحروف

:هو موضح في الصورة
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sélectionnerوذاك بنقر على  un outil de saisieثمArabe-Ecriture manuscrite

:فنتحصل على 

و بعد الترجمةأثناء أخطاء مكانیة معالجة الأإیتیح موقع غوغل لمستخدمیه :خامسا

ي وقت،أم حفظ النصوص للاستفادة منها في یتیح للمستخدنهأ، كما فهو موقع تفاعلي

:كما هو موضح في الصورة

سوآءلشرح المفردات )مصدر و لغة الهدفاللغة(زود الموقع بمعجم الكتروني ثنائي اللغة:سادسا

:بلغة المصدر كما هو موضحو أمن المتعلقة بلغة الهدف 

في حالة البحث عن معنى لكلمة في نص الهدف
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مصدرالبحث عن معنى لكلمة في نص الفي حالة

:كما یقدم لنا احتمالات مباشرة داخل النص مثلما توضح في الصورة



الترجمة الشعریة الآلیة

ترجمة الشعر الجاهلي.1

ترجمة الشعر الإسلامي .2

ترجمة الشعر الأندلسي.3

ترجمة الشعر الحدیث.4

دراسة مقارنة للنصوص المترجمة.5
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هتمت الشعوب بترجمة موروثها الثقافي وقیمها حرصا منها على استمرارها من طالما ا

أمّا الشعر فقد ،فقد كان للنثر حصة الأسد في الترجمة،نشرها من جهة أخرىوسعیا منها ل،جهة

قد أردنا و   ،حتى أُعتبُرت خیانة بحق القصیدة،صعوبات في تحقیق ذلكبشأنهلقي المترجمون

.من خلال هذا الفصل اختبار كفاءة برمجیة غوغل في المجال الشعري وفقا لعصور مختلفة

:الجاهليالشعر.1

لكها مَ قیل هو عنترة بن عمرو بن شداد و من أم حبشیة اسمها زبیبة  تَ :ترة بن شدادعن1.1

رف بأبي المغسل للدلالة نيّ بالفحلاء لتشقق في شفته، كما عُ شداد و أنجبت له عنترة ،الذي كُ 

41:وهذه الأبیات الأولى من معلقته المشهورة م 221و جرأته في الحرب توفي عام على شجاعته

ادَرَ الشُّعَرَاءُ منْ مُتـَرَدَّمِ هَلْ غَ 

أم هَلْ عَرَفْتَ الدَّارَ بعدَ تَوَهُّـمِ 

یَا دَارَ عَبْلـةَ بِالجَواءِ تَكَلَّمِـي

وَعِمِّي صَبَاحاً دَارَ عبْلةَ واسلَمِي

فیها نَاقَتي وكَأنَّهـَافَوَقَّفْـتُ 

م فـدَنٌ لأَقْضي حَاجَةَ المُتَلـَوِّ

وتَحُـلُّ عَبلَةُ بِالجَوَاءِ وأَهْلُنَـا

مَـانِ فَالمُتَثَلَّـمِ  42بالحَـزنِ فَالصَّ

:ترجمة غوغل.2.1

Ne poètes gauche Mitrdm

Ou savez-vous de la maison juste après

Hey Dar Abla Paljoa Speak

مؤسسة جائزة عبد العزیز محمد جمعة، :مراجعة،المعلقات السبع،الأنباري أبي بكر محمد بن قاسم -41
.59ص،1،2003ط،الكویت،عبد العزیز سعود البابطین لإبداع الشعري

.55المرجع السابق، ص-42
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Et la maison de mon oncle dans le matin et à l'abri de

Stood comme une pornstar

Phin besoin de dépenser Almthelom

Et remplacer Abla Paljoa et nos familles

Sad Valsman Valmtthelm
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:التحلیل القصیدة.1.3.1

لشعر العربي بعامة رمجیة غوغل في ترجمة اهذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة بفي  سنسعى:التحلیل الدلالي المعجمي للقصیدة.1.1.3.1

تهاطلحاى من خلال تفحصنا لبعض مصكعینة للدراسة ، نسعالأبیات الأولى من معلقة عنترة بن شداد،  لذلك أخذنا و الشعر الجاهلي بخاصة

لمة اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل كلمة من نص الهدف بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة ك

ن لاب»لسان العرب«قد اعتمدنا في ذلك على معجم ل .بالرجوع إلى المعنى المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر )كلمة من نص الهدف(الهدف

ا نقد اعتمد و .كما أرفقنا كل كلمة بترجمة نموذجیة باللغة الفرنسیةأبي بكر محمد بن القاسم الأنباريل»المعلقات السبع«إضافة لكتابمنضور

:الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالتاليطریقةفي هذه الدراسة على 

الترجمة المقترحة  ظةملاحترجمة غوغل3المعنى الدلاليالمعنى المعجمي  ةالكلم

)غدر( فعل ماض مشتق من مادة4غادر

أَغْدَرَ قولك  و. التركتعني والمغادَرة

حكى اللحیاني .تركه وبقّاه:الشيءَ 

أَعانني فُلانٌ فأَغْدَرَ له ذلك في قلبي 

جاءت في البیت بمعنى 

الترك و الرحیل

Gauche ترجمة غیر مقبولة

لأنها لا تعبر بتاتا تماما 

عن المضمون

quitter

، 1عبد العزیز محمد جمعة،  مؤسسة جائزة عبد العزیز سعود البابطین لإبداع الشعري، الكویت، ط:مراجعة،المعلقات السبع، ي أبي بكر محمد بن قاسم الأنبار -3

.60ص  - 59، ص2003

).غدر(مادة،لسان العرب،ابن منظور-4
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.مَوَدَّةً أَي أَبْقاها

شَعَرَ به :5)شعر(مشتق من مادة الشعراء

وشَعُرَ یَشْعُر شِعْراً ؛ وحكي عن 

أَشْعُرُ فلاناً ما عَمِلَهُ، :الكسائي أَیضاً 

وأَشْعُرُ لفلانٍ ما عمله، وما شَعَرْتُ 

وهو كلام العرب : فلاناً ما عمله، قال

علمي أَو لیتني ولَیْتَ شِعْرِي أَي لیت

منظوم القول، غلب :علمت والشِّعْرُ 

علیه لشرفه بالوزن والقافیة، والجمع 

.أَشعارٌ، وقائلُه شاعِرٌ والجمع شُعَراءُ 

یقصد الشعراء الذین كانوا 

یقطنون بهذه الدیار و كل من 

مر بها وصفها و انشد فیها 

شعره

Poètesترجمة مقبولةPoètes

دْمُ  و 6)دمر (من مادة مُتَرَدم سَدُّكَ هو  الرَّ

باباً كلّه أو ثلُْمَةً أو مدخلاً أو نحو 

دْم أكثر من السَّدّ، لأن :ذلك وقیل الرَّ

دْمَ ما جعل بعضه على بعض  الرَّ

دْمُ  ما یسقط من الجدار إذا انهدم :والرَّ

دِیمةُ  ثوبان یخاط بعضهما :و الرَّ

الموضع الذي یسترقع و 

یستصلح لما اعتزل من 

الوهن و الوهي و هو أیضا 

بمعنى المترنم بمعنى ترجیع 

الصوت مع تحزین على فراقه 

لعبلة

Mitrdm ترجمة غیر مقبولة لأنه

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

فرنسیة

Les

Decembers

 ).شعر(مادة،لسان العرب،ابن منظور-5
).ردم(مادة،المرجع السابق-6
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دُومُ و ببعض نحو اللِّفاق و هي الرُّ

دَّمَ الرجلُ ثوبه أي رقعه، تَرَ :یقال

ثوب :ابن سیده.یتعدى و لا یتعدى

و مُلَدَّمٌ خَلَقٌ مُرَدَّمٌ و مُرْتَدَمٌ و مُتَرَدَّمٌ 

.مُرَقَّعٌ 

 هو الوَهْمُ  و 7)وهم(مشتق من مادة توهم

من خَطَراتِ القلب، والجمع أَوْهامٌ، 

تخیَّله :وللقلب وَهْمٌ وتَوَهَّمَ الشيءَ 

.وتمثَّلَه، كان في الوجود أَو لم یكن

سْتُ و تَوهَّمْتُ ا:وقیل لشيءَ و تفَرَّ

تَوسَّمْتُه و تَبَیَّنْتُه بمعنى واحد؛ و 

:ویقال.أَوْهَمْت الشيء إذا أَغفَلْته

وَهِمْتُ في كذا وكذا أي غلِطْتُ 

بمعنى الوهم فهو یتخیل 

الدّیار و یتذكرها و یتوسّمه

revuترجمة غیر مقبولةلم یقم بترجمته

صْرُ القَ  هو الفَدَنُ  و 8)فدن(من مادة   فدن

:المَشِیدُ؛ والجمع أَفْدانٌ؛ وبناء مُفَدَّنٌ 

الذي : والفَدانُ، بتخفیف الدال.طویل

بمعنى القصر فهو وصف 

ناقته على أنها قصر في 

عظمها و ضخم جرمها

Phin ترجمة غیر مقبولة لأنه

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

palais

).وھم(مادة،سان العربل ،ابن منظور-7
).فدن(مادة،المرجع السابق-8



لیةالترجمة الشعریة الآ)ترجمة غوغل نموذجا(أخطاء الترجمة الآلیة 

یجمع أَداةَ الثورین في القِرانِ للحَرْثِ، 

وأَما الفَدَّان، :والجمع أَفْدِنَة وفُدُونٌ قال

بالتشدید، فهو المبلغ المتعارف، 

:نُ المَزْرَعة وفُدَیْنٌ والفُدَیْ :والفَدَّان أَیضاً 

.موضع

وحذف بعضها فرنسیة

فقد  »د«كحرف 

تجاهله تماما إضافة 

.للحركات لم یترجمها 

لَّ حَ إِذْ یُقال9)حلل(مشتق من مادة تحلّ 

�ĎƜ فلان ÉţÃ�
ĎƜ ÉţÉƈÃ�ÆƛÃƆÊţ�

č¿ÊţÉƔ�ÁŕƄƈƅŕŗ

ك وذل: وحَلَلاً، بفك التضعیف نادر

نزول القوم بمَحَلَّة وهو نقیض

نزل :الارتحال وحَلَّه واحْتَلَّ به واحْتَلَّه

الحَلُّ الحُلول والنزول :اللیث.به

أَحَلَّ فلان أَهله بمكان كذا :ویقال

.وكذا إِذا أَنزلهم

النزول و الاستقرار بمعنى 

بالموضع

Remplacer ترجمة غیر مقبولة لأن

المقصود هو الحلول أو 

النزول بالمكان ولیس 

التغییر

Elle s’est

rendue

الحُزْنُ  و 10)حزن(مشتق من مادة الحَزن

نقیضُ الفرَح، وهو خلافُ :والحَزَنُ أ

:الجوهري.السُّرور والجمعُ أَحْزانٌ 

اسم لموضع لم یرد في 

الشُروحات موقعه بالضبط

Sad ترجمة غیر مقبولة لأنه

حاد عن لغة الهدف

فترجمها إلى الإنجلیزیة 

hazen

 ).حلل(مادة،لسان العرب،ابن منظور-9
).حزن(مادة،المرجع السابق-10
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لغةُ تمیم، أَحْزَنهحَزَنَه لغةُ قریش، و 

بلادٌ للعَربِ :وقد قرئ بهما، والحَزْنُ 

.المكانُ الغلیظ، الخَشِنُ :والحَزْنُ 

.قبیلةٌ من غَسَّانَ :والحَزْنُ 

رمجیة بمعنى الحُزن فالب

لم تتمكن من التفریق 

»الحَزَنْ «و»الحُزْنْ «بین

اسم لموضع لم یرد في اسم لم یرد في القوامیس و المعاجمالصمّانف

الشُروحات موقعه بالضبط

Valsman ترجمة غیر مقبولة لأنه

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

مع سوء ترجمة فرنسیة

في ) V(الفاء  فحرف

یعني Valsmanكلمة

.الفاء في اللغة الفارسیة

assamman

اسم لموضع لم یرد في اسم لم یرد في القوامیس و المعاجمالمتثلمف

الشُروحات موقعه بالضبط

Valmtthelm ترجمة غیر مقبولة لأنه

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

مع سوء ترجمة فرنسیة

في ) V(الفاء  فحرف

Valmtthelmكلمة

El-

motathallime
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یعني الفاء في اللغة 

.الفارسیة

هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها برمجیة غوغل أثناء تهدف :التحلیل الصرفي النحوي للقصیدة.2.1.3.1

:، كالتاليالقصیدة إلى أبیاتالترجمة ، وفقا لأسلوب الجداول من خلال تقسیم 

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلیتالب

هَلْ غَادَرَ الشُّعَرَاءُ منْ مُتـَرَدَّمِ                                       

أم هَلْ عَرَفْتَ الدَّارَ بعدَ تَوَهُّـمِ 

Ne poètes gauche

Mitrdm

Ou savez-vous de la

maison juste après

غیر مقبولة لا من الناحیة 

الصرفیة ولا من الناحیة النحویة

عتمد على الترجمة احیث 

على  العبارةالحرفیة فأبقى

الصیغة التركیبیة العربیة

Les poètes a-t-ils quitter les

décombres

Ou a ce que vous avez

reconnu la Maison après

d’avoir revu

بْلـةَ بِالجَواءِ تَكَلَّمِـي                                              یَا دَارَ عَ 

وَعِمِّي صَبَاحاً دَارَ عبْلةَ واسلَمِي

Hey Dar Abla Paljoa

Speak

Et la maison de mon

oncle dans le matin et

à l'abri de

غیر مقبولة لا من الناحیة 

یة النحویةالصرفیة ولا من الناح

أدخل كلمات إنجلیزیة في إذْ 

عتمد على كما اتركیب فرنسي

العبارة الترجمة الحرفیة فأبقى

على الصیغة التركیبیة العربیة

Parle-moi à la maison d’abla

Au matin j’ai salué abla
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فَوَقَّفْـتُ فیها نَاقَتي وكَأنَّهـَا

مفـدَنٌ لأَقْضي حَ  Stoodاجَةَ المُتَلَـوِّ comme une

pornstar

Phin besoin de

dépenser Almthelom

غیر مقبولة لا من الناحیة 

الصرفیة ولا من الناحیة النحویة

أدخل كلمات إنجلیزیة في 

تركیب فرنسي 

J’ai arrête là ma chemelle

Comme un palais pour faire mes

bousions

ةُ بِالجَوَاءِ وأَهْلُنَـا                                                  وتَحُـلُّ عَبلَ 

مَـانِ فَالمُتَثَلَّـمِ  بالحَـزنِ فَالصَّ

Et remplacer Abla

Paljoa et nos familles

Sad Valsman

Valmtthelm

غیر مقبولة لا من الناحیة 

الصرفیة ولا من الناحیة النحویة

بالنسبة للشطر الأول أما الثاني 

فقد عمد إلى الترجمة الحرفیة 

أي أبقى على صیغة الجملة 

العربیة

A l’arrivée d’abla à aljoua

Au moment où notre familles

dans le hazen et à assamman

et à el-motathallimi
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:الترجمة المقترحة.4.1

Les poètes a-t-ils quitté les décombres

Ou a ce que vous avez reconnu la Maison après avoir revu

Parle-moi à la maison de abla

Au matin j’ai salué abla

J’ai arête là ma chemelle

Comme un palais pour faire mes bousions

A l’arrivée d’abla a aljoua

Au moment où notre familles dans le hazen et à assamman et à el-

motathallimi

:سترجاع القصیدةا.5.1

تهدف هذه الدراسة إلى اختبار قدرة برمجیة غوغل في استرجاع النصوص المقدمة لها مسبقا 

باعتماد المنهج المقارن، فعمدنا إلى انشاء جدول یتم فیه المقابلة بین النص المسترجع

:وذلك وفقا لثلاثة مستویات،و النص الأصلي

 استرجاع المفردات

كیباسترجاع الترا

استرجاع المعاني

لنص المترجما  النص الاصلي

/هَلْ غَادَرَ الشُّعَرَاءُ منْ مُتـَرَدَّمِ 

/أم هَلْ عَرَفْتَ الدَّارَ بعدَ تَوَهُّـمِ 

/یَا دَارَ عَبْلـةَ بِالجَواءِ تَكَلَّمِـي

/وَعِمِّي صَبَاحاً دَارَ عبْلةَ واسلَمِي

فَوَقَّفْـتُ فیها نَاقَتي وكَأنَّهـَا

مِ /نٌ فـدَ  /لأَقْضي حَاجَةَ المُتَلَـوِّ

وأَهْلُنَـا/وتَحُـلُّ عَبلَةُ بِالجَوَاءِ 

مَـانِ فَالمُتَثَلَّـمِ  /بالحَـزنِ فَالصَّ

/Mitrdmالشعراء تركتهل 

/بعدالمنزلهل تعرف منأو

/الكلام Paljoaیا دار عبلة 

/من عبلةوخالیةعمي في الصباح ومنزل

الاباحیةوقفت مثل 

Phin/ انفاقتحتاج الىAlmthelom/

والأسر/Paljoaعبلة استبدالو 

Valsmanحزین Valmtthelm/
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بحوالي النص الأصلي -یُقدر العدد الإجمالي لمفردات القصیدة :استرجاع المفردات.1.5.1

ا ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفق،تُأخذ كمرجع للمقارنةمفردة 42

:للقاعدة الثلاثیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات%=

عدد المفردات الكلي

100x14

استرجاع المفردات%==%33.33

42

ا المفردات التي لم یتم أمّ 33.33%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألواناعها استرج

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي:اللون الأزرق.

یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص الأصلي:اللون الأحمر.

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:اللون الأخضر.

انطلاقا من ،أسبابه كذاسترجاع و الارصد نسب الإخفاق في  نمُ یَكْ هذا التوسیم دفنا من ه

:حصائیة بسیطة  كالتاليعملیات إ

100x7100xجنبیةالأمفردات العدد

مفردات أجنبیة%===16.66

عدد المفردات الكلي42

و هي تتمثل في المفردات العربیة من النص الأصلي %16.66الأجنبیة ب تیقدر عدد المفردا

س الكلمة ، و كتفت برمجیة غوغل بإعادة نف)لغة الهدف(التي لم یتم ترجمتها إلى اللغة الفرنسیة 

.إذا لم تتعرف علیها)یُنظر في الجدول(بأحرف فرنسیة 
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100x5100x مفردات قریبة المعنىعدد

یبة المعنىمفردات قر %===11.9

عدد المفردات الكلي    42

وهي  %11.90یقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

المفردات الأصلیة و عوَّضتها إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع،تتمثل في مفردات مترادفة

.)الدار( لكلمة كلمة مرادفة )المنزل (:نذكر منها و ،بمفردات مرادفة لها

1006x100xمفردات معاكسة المعنى

مفردات معاكسة المعنى%===14.28

عدد المفردات الكلي    42

وهي تتمثل %14.28بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

ن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من اللغة إِذ إ،في مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي

.)یُنظر في الجدول(مفردات الأصلیةوبالتالي لم یستطع استرجاع ال،العربیة إلى اللغة الفرنسیة 

تراكیب كما هو موضح في الجدول 8تمّ تقسیم أبیات القصیدة إلى :استرجاع التراكیب.2.5.1

و ذلك بمقابلة ،السابق یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب

:تحدید نسبة النجاح وفقا للعملیة التالیةما سیمكننا من ،التراكیب الأصلیةالتراكیب المسترجعة مع 

100x0100xعدد التراكیب المسترجعة

التراكیب المسترجعة %===0

كیب الكليعدد الترا8

أي أنّها لم تتمكن من إعادة بناء التراكیب ،%0تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

و ذلك راجع لطبیعة الشعر الجاهلي ،تراكیب مشابهةاقتراحالسابقة فقط وإنّما لم تتمكن حتى من 

.و جودة السبك خصائص اللغة العربیة من جهة أخرى،المَوزُون والمُقفى من جهة
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نتقصى في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة:المعانياسترجاع .3.5.1

فنسبة الاسترجاع منها نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

:تساوي

0100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة%===0

المعني الكلي8

أي لم تتمكن البرمجیة من العودة للمعاني %0تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

یة القائمة على قد یرجع ذلك لطبیعة البرمج،منها أصلا لم تستعبهاو هذا یدل على أنّها،السابقة 

:و طبیعة المعنى بحد ذاته فهو مقسم إلى ثلاثة أنواع،من جهةالترجمة الحرفیة

الذي نجده في المعاجمیتمثل في معني الكلمة بمعزل عن السیاق:المعنى المعجمي.

وردت فیهسیاق إطار یتمثل في معنى الكلمة في :المعنى السیاقي.

لوحدات الصرفیة و النحویة التي تتكون منها الكلمةیتجلى من خلال ا:المعنى الوظیفي.

اللبس اللغوي الذي یحول دون استعاب إضافة إلى،فهذا التنوع یصعب على الآلة الفصل فیه

.دلالات أيِّ نصالآلة ل

تحدید بعض أسباب وقوع برمجیة بغرض خترت هذه المستویات اقد :خلاصة التحلیل.4.5.1

وذلك من خلال استرجاع أبیات من قصیدة ،الجاهليترجمتها للشعرغوغل في الأخطاء أثناء 

یتم تحدید نسبة نجاح البرمجیة في الاسترجاع وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا ،لعنترة بن شداد

:الكلي  كالتالي

استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +استرجاع المفردات 

الاسترجاع الكلي%=

3

)33.33+0+0(

11.11==

3
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هي نسبة ضئیلة جدا تأكد ما قلناه سابقا في الجانب %11.11تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

ترجمة الشعر مستحیلة بأن ما ذهب إلیه الجاحظ و أغلبیة الباحثیین و المترجمین  ذاك النظري و

.على الأقل في الوقت الراهن

صلى االله علیه و سلمیعرف العصر ما بین حكم الرسول:الإسلامفي صدرشعرال.2

وأدب تلك الحقبة هو أدب صدر)عصر صدر الإسلام(والخلفاء الراشدین وعصر بني أمیة بـ

:و فیما یلي ذكر لأشهر الشعراء الذین مثلو تلك الفترة ،الإسلام بقسمیه الشعر والنثر

نه عاش في إیقال .بن المنذر من الخزرج حسان بن ثابتهو:حسان بن ثابت.1.2

الجاهلیة ستین سنة وفي الإسلام ستین أخرى؛ تردد حسان قبل الإسلام على بلاط الغساسنة ، 

ان حسان شدید فكالحروب التي نشبت بینهم وبین الأوس في الجاهلیة،وكان لسان قومه في

العصبیة لقومه، فلا یكاد یتعرض لهم أحد بسوء حتى ینبري للذیاد عنهم بشعره، فیشید بمناقبهم 

كان و قد  ،ویهجو أعداءهم، وهذه العصبیة تفسر لنا غلبة الهجاء والفخر على شعره الجاهلي

واللهو، لیعاقر الخمر ویستمع إلى غناء القیان، وكان شدید الولع یختلف إلى مجالس الشرب 

أصبح من أكثر لى االله علیه و سلمصخل حسان الإسلام بعد هجرة الرسولبالخمرة، عندما د

، وكان رسول االله یحثُّه على ذلك ویدعو له الشعراء مدحا للرسول وصحابته وفي هجاء القریش

تفق الرواة والنقاد على أنه أشعر أهل المدر في عصره وأنه ا ،»ه بروح القدسدْ اللهم أیِّ «بمثل 

و من قصائده الإسلامیة التي مدح أشعر الیمن قاطبة، وقد خلَّف دیوانا ضخما رواه ابن حبیب،

11:فیها حسان بن ثابت لرسول االله صلى االله علیه وسلم و فیما یلي بعض أبیاتها

مةً رحاسِ للنَ بعوثُ د المَ مَ حَ مُ 

لحُ صْ ویُ لالُ ى الضَ هَ ید ما أوْ شِ یُ 

ةٌ جیبَ مُ الجبالِ صمُ حتَ بَ سَ نْ لإَِ 

فحُ صَ المُ الحدیدُ نَ أو لاَ داوودَ لِ 

  هفِ كَ بِ تْ نَ الصم لاَ خورَ الصُ نَّ فإِ 

.34، دار الفكر الحدیث، لبنان، ص حیاته وشعره.حسان بن ثابت ، احسان النص-11

العالمیة للشعر العربي الموسوعة،دیوان حسان بن ثابت-

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=12926
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حُ سبَ یَ لَ فهِ ى في كَ الحصَ وإنَّ 

  ابالعصَ الماءَ بعَ نْ وسى أَ ان مُ كَ نْ وإِ 

حَ فَ یطْ الماءُ بحَ قد أصْ كفهِ نْ مِ فَ 

:لقصیدة حسان بن ثابتترجمة غوغل.2.2

Mohammed émissaire à la merci du peuple

Rend hommage à la baisse d'un chapeau et en forme erronée

Parce nagé montagnes intimée sourds

Pour David ou parce que le fer Mussafah

Sourd aux roches vous Bkivh

Si le gravier dans sa paume à nager

Bien que l'eau d'émission Moïse avec un bâton

Il est devenu son débordement d'eau de palme
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:قصیدة حسان بن ثابتتحلیل .3.2

قصیدة لذلك أخذنا .لقصیدةاتهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة برمجیة غوغل في ترجمة :للقصیدةدراسة دلالیة معجمیة .1.3.2

كلمة من نص الهدف اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل هاكعینة للدراسة، نسعى من خلال تفحصنا لبعض مصطلحاتحسان بن ثابت

بالرجوع إلى المعنى المعجمي و الدلالي لكلمة )كلمة من نص الهدف(بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة كلمة الهدف

ا في هذه الدراسة أسلوب ندقد اعتمو  .كما أرفقنا كل كلمة بترجمة نموذجیةلابن منضور »لسان العرب«معجم  علىالمصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك 

:كالتالي و هو الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم

ترجمة مقترحةةلملاحظاترجمة غوغلالمعنى الدلاليالمعنى المعجميالكلمة

12)بعث(مشتق من مادة المبعوث

بمعنىبَعَثَهُ یَبْعَثُه بَعْثاً 

بَعَثَ ( قولكأَرْسَلَهُ وَحْدَه، و 

.غیرهأَرسله معأي ) به

الرسولُ، هو :والبَعْثُ 

یكون قد  ووالجمع بُعْثانٌ،

بَعْثاً للقوم یُبْعَثُون :البَعْثُ 

سُبقت كلمة المبعوث 

و هو  ،باسم محمد

االله من محمد بن عبد

أهل قریش  رسول االله 

إلى الناس  لهدایتهم و 

إلى الطریق إرشادهم

.السوّي

émissaireغیر مقبولةmessager

 ).بعث(مادة،لسان العرب،ابن منظور-12
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إِلى وَجْهٍ من الوجوه، مثل

كنتُ في : كالسَّفْر وقول

بَعْثِ فلانٍ أَي في جیشه 

:والبُعُوثُ .بُعِثَ معه الذي

.الجُیوش هم

من مادةكلمة مشتقةرحمة

من :الرَّحْمةو  13)رحم(

قَّةُ والتَّعَطُّفُ  .والمغفرة؛الرِّ

هي صفة وصف بها 

االله رسوله و تداولها 

الشعراء في مدحهم 

صل االله علیه للرسول

و سلم للدلالة على 

فضل االله في إرساله 

لإخراج ) ص(لمحمد

الناس من الضلال إلى 

النور تحت رایة 

.الإسلام

La merci ترجمة غیر مقبولة لأن

المقصود هنا لیس 

الشكر و العرفان وإنّما 

.العطف و المغفرة

misericord

).رحم(مادة،لسان العرب،ابن منظور-13
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فعل مضارع مشتق من یشید

ه شاد:قولتف14)شید(مادة 

حَه أي یَشِیدُه شَیْداً  .جَصَّ

معمول:وبناءٌ مَشِیدٌ 

وكل ما أُحْكِمَ من .بالشِّید

وتَشْییدُ .شُیِّدَ البناءِ، فقد

.إِحكامُه ورَفْعُه:البناء

قام رسول االله بإعادة 

تنظیم الأمة على أُسس 

التي جاء بها الإسلام 

وشیدها وفقا لأحكام 

القرآن بعیدا عن الشرك 

.والظلال 

Rend ّأنّ الترجمة مقبولة إلا

reconstruirasفعلال

هو الأنسب للتعبیر عن 

.المعنى

reconstruiras

فعل مشتق من مادة   أوهى

:وأَوْهاهوهيال 15)وهي(

وكلُّ ما اسْتَرْخَى .أَضْعَفه

رِباطه فقد

.وَهَى 

الدمار و ضیاع حقوق 

الناس و الخروج عن 

عبادة االله إلى عبادة 

.الأوثان

La baisse ترجمة غیر مقبولة لأن

المقصد لیس هوى 

بالمعنى المعجمي

وإنما هو الدمار السقوط

.و الضیاع

affaiblit

).شید(مادة،لسان العرب،ابن منظور-14
).وھي(مادة،المرجع السابق-15



لیةالترجمة الشعریة الآ)ترجمة غوغل نموذجا(أخطاء الترجمة الآلیة 

16)ضلل(مشتق من مادة الضلال

ضدُّ هو  الضَّلالُ والضَّلالةُ 

:یقالالهُدَى والرَّشاد

أَضْلَلْت الشيءَ إِذا غَیَّبْتَه، 

 وفيوأَضْلَلْت المَیِّتَ دَفَنْته

إِنَّ :التنزیل العزیز

المجرمین في ضَلالٍ 

.وسُعُرٍ؛ أَي في هلاك

انتشار الفساد و عبادة 

الأوثان و الابتعاد عن  

.الطریق السويّ 

chapeau ترجمة غیر مقبولةFaurvoiement

17)سبح(مشتق من مادة سبّحت

.التنزیه:التَّسبیح

معناه تنزیهاً :وسبحان االله

ولد،الله من الصاحبة وال

سبحان :وقال ابن جني

اسم علم لمعنى البراءة 

والتنزیه بمنزلة عُثْمانَ 

وعِمْرانَ، اجتمع في سبحان 

تسبیح  هو التصریح 

بعبادة االله وحده وعدم 

فقد ذكر  ،الشرك به 

عن الرسول االله صلى 

االله علیة وسلم أنّ 

یسبِّح في الحصى كان 

و هي من ،كفه

.معجزات االله في رسوله

nagé ترجمة غیر مقبولة لأن

هنا لیس المقصود

.السباحة

glorifier

 ).للض(مادة،لسان العرب،ابن منظور-16
 ).سبح(مادة،المرجع السابق-17
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التعریف والأَلف والنون، 

وكلاهما علة تمنع من

.الصرف

18)جبل(مشتق من مادة الجبال

اسم لكل وَتِدٍ :الجَبَلو  

من أَوتاد الأَرض إِذا عَظُم 

الأَعلام والأَطواد وطال من

والشَّناخِیب، وأَما ما صغُر 

د فهو من القِنانوانفر 

والقُور والأَكَم، والجمع 

.أَجْبُل وأَجْبال وجِبال

صاروا إِلى :وأَجْبَل القومُ 

دَخَلوا في :وتَجَبَّلوا.الجَبَل

الجَبَل؛

الجبال هي ما ارتفع من 

.سطح الأرض 

montagnesترجمة مقبولةMontagnes

أنبیاء بني إسرائیلأحد اسم علم غیر مشتق   داوود

نزِل علیه الزبور أُ الذي

Davidترجمة مقبولةDavid

).جبل(مادة،لسان العرب ، ابن منظور-18



لیةالترجمة الشعریة الآ)ترجمة غوغل نموذجا(أخطاء الترجمة الآلیة 

هو و  "المزامیر"أو 

داود بن أیشا بن عوید 

بن عابر بن سلمون بن 

نحشون بن عوینادب 

ابن إرم بن حصرون 

بن فرص بن یهوذا بن 

یعقوب بن إسحاق بن 

إبراهیم الخلیل عبد االله 

بقصته مع أُشتهر ونبیه

التي ذكرت في جالوت

  .القرآن

 هو اللِّینُ  و 19)لین(ن م  لان

یقال في .ضِدُّ الخُشونة

لانَ :فِعْل الشيء اللَّیِّن

لَیَاناً الشيءُ یَلِینُ لِیْناً و 

ولَیْنٌ، وشيءٌ لَیِّنٌ وتَلَیَّن

لان الحدید بمعنى 

أصبح مرنا بحیث یمكن 

استخدامه في صنع 

....السلاح و الدروع 

Parce غیر مقبولةترجمةAmollisse

).لین(مادة،لسان العرب ،ابن منظور-19
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.مخفف منه، والجمع أَلْیِناءُ 

مَمُ 20)صمم(من مادة الصمّ  :الصَّ

.انْسِدادُ الأُذن وثِقَلُ السمع

وصَمِمَ، بإظهار صَمَّ یَصَمُّ 

التضعیف نادرٌ، صَمّاً 

وصمَماً وأَصَمَّ وأَصَمَّهُ االلهُ 

فصَمَّ وأَصَمَّ أیضاً بمعنى 

.صَمَّ 

وصف بها الجبال على 

أنها صماء تستطیع 

 للدلالة سماع رسول االله

على مكانته في 

  .الأرض

Sourdترجمة مقبولةSourd

ینتسب موسى إلى سبط موسى

لاوي بن یعقوب وإذ ولد 

وقضى طفولته وشبابه 

في مصر في كنف آل 

في  كر فرعون، ذُ 

شقیقه الأكبر القرآن 

مریم أخته و  هارون

أنزل االله علیه الكبرى،

moÏseترجمة مقبولةMoise

 ).صمم(مادة،لسان العرب، ابن منظور-20
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لهدایة قومه التوارة 

ني إسرائیللتخلیص ب

وقد  ،من بطش فرعون

 136 القرآن ذكر في

.مرة

نَبَعَ  و 21)نبع(من مادة أنبع

الماءُ ونبِعَ ونَبْعَ؛ یَنْبِعُ 

رُه:ویَنْبُوعُهوینْبَعُ  .مُفَجَّ

الجَدْوَلُ الكثیر :والینْبُوعُ 

العین؛ ومنه الماء، وكذلك

حتى تَفْجُرَ لنا :قوله تعالى

ض یَنْبوعاً، والجمعمن الأَر 

.الیَنابِیعُ 

في قصة موسى علیه 

السلام حین ضرب 

الحجر بعصاه فصارت 

المیاه تخرج منها 

واستعان حسان بن 

ثابت بهذه الحادثة 

.مكانة رسول االله 

émissionلأن  ترجمة غیر مقبولة

أفضل coulerالفعل

للتعبیر عن سیلان 

.المیاه و إنبثاقها

Faire Couler

طَفَحَ و  22)طفح(من مادة یطفح

وارتفع حتى امْتَلأَ أي الإِناءُ 

وطَفَحه طَفْحاً .یفیض

سیلان المیاه بقوة 

فقد ذكر  وبكمیة كبیرة 

عن رسول االله صلى 

Palmeلأن ترجمة غیر مقبولة

Palme أوراق تعني

فهي منافیة تماما النخل

Déborder

).نبع(مادة،لسان العرب، ابن منظور-21
).طفح(مادة،المرجع السابق-22
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:وطَفَّحَه تَطْفِیحاً وأَطْفَحَه

وطَفَحَ .حتى ارتفعمَلأَه

ورأَیته طافِحاً .ارتفع:عَقْلُه

.أَي ممتلئاً 

نّ الماء االله علیه وسلم أ

كان یخرج من بین 

.أصابعه

.للمعنى المقصود

سنسعى من خلال هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها برمجیة غوغل :التحلیل الصرفي النحوي للقصیدة.2.3.2

:، كالتاليقصیدة إلى أبیاتول من خلال تقسیم الناء الترجمة ، وفقا لأسلوب الجداأث

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالتركیب الأصلي

محمد المبعوث للناس رحمة                                     

یشید ما أوهى الضلال ویصلح

Mohammed émissaire à la

merci du peuple

Rend hommage à la baisse

d'un chapeau et en forme

erronée

أخطأت البرمجیة في ترجمتها لحرف 

فبدلا من "للناس"الجر في كلمة 

pour"تترجمها  les gens"

à"ترجمتها ب  la" إلى " بمعنى."  

أمّا الشطر الثاني اعتمدت البرمجیة 

على الترجمة الحرفیة التي كانت 

.للمعنى المراد منه منافیة تماما

Mohammed et le

messager de miséricorde

pour les gens

Il reconstruira ce qui est

affaiblit par le fourvoiement

Parceلأن سبحت صم الجبال مجیبة                                     nagé montagnes ما "سبحت"أخطأ في ترجمة الفعلSi vous glorifiez
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intiméeلداوود أو لان الحدید المصفح sourds

Pour David ou parce que le

fer Mussafah

أدى إلى اختلال في تركیب أمّا 

الشكر الثاني فاعتمدت البرمجیة 

على الترجمة الحرفیة حتى أنها 

أعادت بعض الكلمات بأحرف 

.الفرنسیة ولم تترجمها

Les montagnes te

rependraient

Si pour David que Le fer

blindé a amollisse

فإن الصخور الصم لانت بكفه                                       

الحصى في كفه لیسبحوإنّ 

Sourd aux roches vous

Bkivh

Si le gravier dans sa

paume à nager

أخطأت البرمجیة في ترجمة الصفة 

لت ضمیر الغائ"الصم" ب إلى وحوَّ

أمّا الشطر الثاني ،ضمیر المخاطب

و " إنّ "فلم تتعرف على أداة التوكید 

اعتبرتها أداة شرط هذا یعني أن 

البرمجیة لا تفرق بین الضمائر و 

.حروف المعاني

Pour lui les roches dures

sont amollies par sa

paume

Et que les cailloux dans

sa paume ont glorifié

كان موسى أنبع الماء بالعصا                                    وإنّ 

فمن كفه قد أصبح الماء یطفح

Bien que l'eau d'émission

Moïse avec un bâton

Il est devenu son

هو أداة شرط لم یتم التعرف "إنّ "

إن التركیب الشرطي علیها وبالتالي ف

تم التعرف علیه لذا فقد أفقت لم ی

البرمجیة في ترجمة البیت كله لأن 

Si moussa a fait couler

l’eau avec son bâton

Pour lui d’après sa paume
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débordement d'eau de

palme

الشطر الأول یمثل أسلوب الشرط 

في حین أن الشطر الثاني هو 

.جوابه

que l’eau a débordé
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راسة لاختبار قدرة برمجیة غوغل في استرجاع تهدف هذه الد:استرجاع القصیدة.4.2

:القصیدة المترجمة سابقا

النص المسترجعالنص الأصلي

/محمد المبعوث للناس رحمة

/یشید ما أوهى الضلال ویصلح

/لأن سبحت صم الجبال مجیبة

/المصفحلداوود أو لان الحدید 

/فإن الصخور الصم لانت بكفه

/وإن الحصى في كفه لیسبح

/وإن كان موسى أنبع الماء بالعصا

/فمن كفه قد أصبح الماء یطفح

/للشعبشكرامحمد المبعوث 

/خاطئوشكلقبعةمنقطرة یكرم

/صمال المدعىسبحلأن الجبال 

/الحدید المصفحلأنأو  دیفید

/بكفهالتيالصم الصخور 

/الحصى في كفه لیسبحكانتإذا              

/الماء بعصاانبعاثأن موسى منالرغم على

/لمیاها فیضانأصبح كفه 

بحوالي -لنص الأصلي-ة یدیُقدر العدد الإجمالي لمفردات القص:استرجاع المفردات.1.4.2

مفردة تُأخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفقا 44

:للمعادلة التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

عدد المفردات الكلي

100x21

%47.72%= استرجاع المفردات=

44

أمّا المفردات التي لم یتم 47.72%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:استرجاعها فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألوان

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.
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یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص :اللون الأحمر

.الأصلي

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:اللون الأخضر.

هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات 

:احصائیة بسیطة  كالتالي

100x0100xعدد المفردات الأجنبیة

0% = = مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    44

%0لأجنبیة بیقدر عدد المفردات  ا

100x4100xعدد مفردات قریبة المعنى

9.09% = = = مفردات قریبة المعنى                                     

عدد المفردات الكلي    44

وهي % 9.09یقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

تتمثل في مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها 

(مفردات مرادفة لها نذكر منهاب ).الناس(كلمة مرادفة لكلمة )الشعب:

100x16100xمفردات معاكسة المعنى

36.36%= = مفردات معاكسة المعنى=

  لكلي    عدد المفردات ا44

وهي تتمثل %36.36قدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب ی

في مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من اللغة 
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).الجدولیُنظر في(العربیة إلى اللغة الفرنسیة ، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة 

تراكیب كما هو موضح في الجدول 8تمّ تقسیم أبیات القصیدة إلى :استرجاع التراكیب.2.4.2

السابق یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذلك بمقابلة 

:للعملیة التالیةالتراكیب المسترجعة مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسبة النجاح وفقا 

100x0100xعدد التراكیب المسترجعة

0%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي8

، أي أنّها لم تتمكن من إعادة بناء التراكیب %0برمجیة غوغل للتراكیب بتقدر نسبة استرجاع  

لإسلاميالسابقة فقط وإنّما لم تتمكن حتى من اقتراح تراكیب مشابهة، و ذلك راجع لطبیعة الشعر ا

.المَوزُون والمُقفى من جهة، و جودة السبك خصائص اللغة العربیة من جهة أخرى

هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى  في:استرجاع المعاني.3.4.2

:منها نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

100x2100xعدد المعاني المسترجعة

اني المسترجعةالمع=%==25

المعني الكلي8

من العودة للمعاني تمكنتأي البرمجیة%25تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.واسترجاع البعض منها السابقة 

اب وقوع برمجیة تحدید بعض أسببغرضهذه المستویات ناختر اقد :خلاصة التحلیل.4.4.2

، وذلك من خلال استرجاع أبیات من قصیدة سلاميغوغل في الأخطاء أثناء ترجمتها للشعر الإ

تم تحدید نسبة نجاح البرمجیة  و ،حسان بن ثابت في مدحه للرسول االله علیه الصلاة و السلامل

:كالتالي،وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا،في الاسترجاع الكلي
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)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +سترجاع المفردات ا(        

الاسترجاع الكلي=%

3

)47.72+0+25(

24.24==

3

هي نسبة ضئیلة جدا تأكد ما قلناه سابقا في الجانب %24.24تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

في } ترجمة الشعر مستحیلة {مین النظري و ما ذهب إلیه الجاحظ و أغلبیة الباحثیین و المترج

 .الوقت الراهن

:الترجمة المقترحة.5.2

Mohammed et le messager de miséricorde pour les gens

Il reconstruira ce qui est détruit par la perversité

Si vous glorifier Les montagnes te rependraient

Si pour David que Le fer blanc a amollisse

Pour lui les roches dures sont amollies par sa paume

Et les cailloux sur sa paume ont glorifier

Si moussa a fait couler l’eau avec son bâton

Pour lui d’après sa paume que l’eau a débordé

بها حضارة عظیمة دامت ه وأقاموا 92دخل المسلمون الأندلس عام :ندلسيالأ شعر .3

ثمانیة قرون كانت محط طمع الفرنجة الذین سعو للحصول علیها مدینة بعد أخرى حتى صبیحة 

رثاء الممالك فاشتهر شعراءها بم تاریخ سقوط آخر مدینة من الأندلس1492/ه897أول ینایر 

 وامن الألفاظ واهتمالرقة والعذوبة وتجنب الغریب بألفاظ وعبارات وقد امتازت قصائدهم بالزائلة،

من البیئة الأندلسیة الغنیة بمظاهر الجمال الطبیعیة  موخیاله مبالصنعة اللفظیة، وقد انتزع تصویره

یمتاز شعر فحول الأندلس بتجسیم الخیال النحیف وإحاطته بالمعاني المبتكرة «وتزاحم الصور،
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لفاظ التي تكون مادة التي توحي بها الحضارة، والتصرف في أرق فنون القول واختیار الأ 

ومن ...لتصویر الطبیعة وإبداعها في جمل وعبارات تخرج بطبیعتها كأنها التوقیع الموسیقي

أجل ذلك أحكموا التشبیه وبرعوا في الوصف لأنهما عنصران لا زمان في تركیب هذه الفلسفة 

وا بوحدة الأوزان أما بالنسبة للأوزان والقوافي فقد التزم23»الروحیة التي هي الشعر الطبیعي

والقوافي بدایةً، ثم ابتدعوا أوزانا جدیدة لانتشار الغناء في مجالسهم ونوعوا في القوافي ومن ذلك 

الموشحات، من أشهر شعراء العصر الأندلسي هم أحمد عبد ربه، ابن برد، ابن هانئ الأندلسي 

....و أبو البقاء الرنديوابن سهل الأندلسي

أبو البقاء صالح بن یزید بن صالح بن موسى بن أبي القاسم بن هو :أبو البقاء الرندي.1.3

هو من أبناء ) م 1285 - 1204: هـ الموافق 684-هـ  601(علي بن شریف الرندي الأندلسي 

عاشَ في النصف الثاني من القرن السابع .الخضراء بالأندلس وإلیها نسبتهقرب الجزیرة)رندة(

ابات التي حدثت من الداخل والخارج في بلاد الأندلس وشهد الهجري، وعاصر الفتن والاضطر 

نونیة أبو البقاء «ومن أشهر وأروع قصائده سقوط معظم القواعد الأندلسیة في ید الأسبان،

:التي قال فیها»الأندلسمرثیة«أو »الرندي

لكل شيءٍ إذا ما تم نقصانُ 

فلا یُغرُّ بطیب العیش إنسانُ 

هي الأیامُ كما شاهدتها دُولٌ 

مَن سَرَّهُ زَمنٌ ساءَتهُ أزمانُ 

وهذه الدار لا تبُقي على أحد

ولا یدوم على حالٍ لها شان

ر حتمًا كل سابغةٍ مزق الدهیيُ 

إذا نبت مشْرفیّاتٌ وخُرصانُ 

تواریخ الأدب (في طلائع الدراسات العربیة عن الأندلسالشعر الأندلسي،أحمد عبد القادر صلاحیة-23

:على الرابط،89ص،)العربي
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:ترجمة غوغل.2.3

Pour tout si la baisse

Wigger pas agréable à vivre être humain

Mes jours sont aussi des pays

Quiconque temps Adsth Azman

Et ne pas garder cette maison sur un

Ni le dernier cas de son Shan

Déchirement chaque âge inévitablement survêtements

Si vous prenez des mesures Mcharfiat et Khrassan
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:تحلیل قصیدة لأبي البقاء الرندي.4.3

،  لذلك شعر الأندلسيصلاحیة برمجیة غوغل في ترجمة اللدراسة إلى تحدید مدى تهدف هذه ا:التحلیل الدلالي المعجمي للقصیدة.1.4.3

اكتشاف العیوب البرمجیة،  هاخلال تفحصنا لبعض مصطلحاتكعینة للدراسة ، نسعى منلأبي البقاء الرندي»مرثیة الأندلس«قصیدةأخذنا 

كلمة من نص (ص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة كلمة الهدفانطلاقا من مقابلة كل كلمة من نص الهدف بالكلمة المقابلة لها من ن

كما أرفقنا كل كلمة لابن منضور»لسان العرب«بالرجوع إلى المعنى المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك على معجم )الهدف

:الدقة و التنظیم كالتاليبترجمة نموذجیة، قد اعتمدا في هذه الدراسة على أسلوب الجداول لاتسامه ب

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالمعنى الدلاليالمعنى المعجميالكلمة

24)تمم(مشتق من مادة تمّ 

مّاً تَمَّ الشي یَتِمُّ تَ  و  

وتُمّاً وتَمامةً وتَماماً 

وأَتَمَّه غیره وتَمَّمَه 

وتَمَّمَه واسْتَتَمَّه بمعنىً،

مَّةً، وتَمامُ میماً وتَتِ االله تَتْ 

تِمامَتُه و الشيء

.ما تَمَّ به:وتَتِمَّتُه

بمعنى اكتمل فكل شيء 

في هذا الكون یبدأ من 

العدم لیتطور ویرقى 

،إلى الأعلى و الأفضل

ألاّ وجاء یوم یعود فیه 

.إلى نقطة البدایة

Atteindreلم یترجملم تتم ترجمته le

parfait

 ).تمم(مادة،لسان العرب،ابن منظور-24
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25)نقص(من مادة نقصان

الخُسْران  هو قْصُ النَّ و  

نَقَصَه یَنْقُصُه في الحظِّ 

وتَنَقَّصَ .نَقْصاً وانْتَقَصَه

 و الرجلَ وانْتَقَصَه

نسب إِلیه  أي اسْتَنْقَصَه

النُّقْصَانَ،

التدهور و الخسارة 

و انقلاب الحال 

La baisse ترجمة مقبولة لكنها لا

تعبر عن المعنى بشكل 

.دقیق

diminuer

و  26)غرر( مادة من یغرّ لا 

 هو الغارّ و  الغَریرُ 

الغافل والغِرَّة الغفلة، 

وقد اغْتَرّ، والاسم منهما

الغِرَّة :وفي المثل.الغِرة

تَجْلُب الدِّرَّة أَي الغفلة 

واغْتَرّه تجلب الرزق،

.أَي أَتاه على غِرّة منه

خُدِع :واغْترَّ بالشيء

لا ینخدع بطیب العیش  

وینسى أن لا شيء 

یدوم على حاله و هو 

.عكس الفطنة 

Wigger ترجمة غیر مقبولة لأن

البرمجیة قد حادت عن 

المطلوب بخروجها عن 

  .لغة الهدف

Ne se trompé par

).سنو(مادة،لسان العرب،ابن منظور-25
).نوس(مادة،المرجع السابق-26
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الغَفْلة،:الغِرَّةُ .به

منغُرَّ فلانٌ :ویقال

العِلْمِ ما لم یُغَرَّ غیرهُ 

.أَي زُقَّ وعُلِّم

:یَوْمُ ال و 27)یوم(مادة الأیّام

مِقدارُه من معروفٌ 

الشمس إِلى  طلوع

.أَیّامٌ غروبها، والجمع

الوقت الذي یعیشه 

الإنسان من شروق 

.الشمس إلى غروبها 

joursترجمة مقبولةjours

مفرده28)دول(من مادة دول

العُقْبة :لةُ الدَّوْلةُ والدُّو 

في المال والحَرْب

الدُّولةُ، :سَواء، وقیل

بالضم، في المال، 

ةُ، بالفتح، في والدَّوْل

.الحرب

هو اتحاد مجموعة من 

الناس في الأرض و 

تحت رایة ...المال

.واحدة

Paysترجمة مقبولةpays

).یوم(مادة،لسان العرب،ابن منظور-27
).دول(مادة،المرجع السابق-28
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و 29)سرر(من مادة سرّه

خیره  هي سَرارة العیش

 هي اءُ والسَّرَّ وأَفضله

الرَّخاء، وهو و النعمة

سُّرُّ وال. نقیض الضراء

والسَّرَّاءُ والسُّرُورُ 

.الفَرَحُ :، كُلُّهوالمَسَرَّةُ 

من السرور والهناء في 

.العیش وراحة البال

agréableلم یُترجملم یُترجم

یقال30)زمن(مادة زمن

مَنُ   وهو الزَّمانُ  وأالزَّ

اسم لقلیل الوقت 

وكثیره، والجمع أَزْمُن 

وأَزْمَنَ .نةأَزْمِ وأَزْمان و

طال علیه:الشيءُ 

.الزَّمان

هو وقت غیر محدد قد 

یكون یوما أو شهرا أو 

....سنة 

Temps ترجمة مقبولة لكن كلمة

moment أدق.  

moment

).نوس(مادة،لسان العرب:ابن منظور-29
).نوس(مادة،المرجع السابق-30
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مشتق من مادة   الدار

جمع الدَّیَّارِ الو  31)دور(

الدَّیُّورِ لو كُسِّرَ  و

هي  والدَّارُ دَواوِیرُ، 

.البلد

هذه : سیبویهحكى

الدَّارُ نعمت البلدُ فأَنث 

.على معنى الدارالبلد

م لمدینة اس: والدار

سیدنا رسولُ االله، صلى 

.وسلماالله علیه

المقصود بها في 

.القصیدة هي الدّنیا

maison ترجمة غیر مقبولة لأنه

في الثقافة العربیة الدار 

قد تطلق على الدّنیا أمّا 

في الثقافات الأخرى 

فیوجد مصطلح واحد 

للدلالة على الدنیا هو 

Le monde.

Le monde

32)شأن(من مادةشان

الخَطْبُ  هو الشَّأْنُ  و 

والأَمْرُ والحال، وجمعه 

:قالویُ شُؤونٌ وشِئانٌ؛

اشْأَنْ شَأْنَك أَي اعْمَلْ 

المقصود بها أحوال 

الدنیا المتقلبة فبعد 

التطور الرقي الذي 

شهدته الأندلس بدخول 

إلاّ أنّ ذلك ،الإسلام

shan ترجمة غیر مقبولة لأنه

تم إعادة نفس الكلمة 

لكن بحروف لغة 

)الفرنسیة(الهدف

valeur

).دار(مادة،لسان العرب:ابن منظور-31
).شأن(مادة،المرجع السابق-32
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وشَأَنْتُ شَأْنَه.ما تُحْسِنه

،قَصَدْتُ قَصْدَه أي

.والجمع أَشْؤُن وشُؤون

قرون فجاء یوم8دام ل

سقطت في ید و  

.الإسبان

مشتق من مادة    الدهر

هو  الدَّهْرُ و  33)دهر(

:الأَمَدُ المَمْدُودُ، وقیل

 و،أَلف سنة هو الدهر

.ودُهُورٌ أَدْهُرٌ  هجمعُ 

یطلق على مدة من 

.محدودةغیر الزمن 

âgeترجمة مقبولة لكن كلمة

temps أدق.  

Temps

،34)سبغ(من مادة سابغة 

وسَبَغَ الشيءُ یَسْبُغُ 

طالَ إلىبمعنى سُبُوغاً 

 ولكوقالأَرض واتَّسَعَ، 

ثَوْبَه أَي أَسْبَغَ فلان

.أَوسَعَه

المُراد بها في القصیدة 

جمعها هو الدرع و 

.سوابغ

survêtementترجمة غیر مقبولةBouclier

).نوس(مادة،ن العربلسا: ابن منظور-33
).نوس(مادة،المرجع السابق-34
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هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها برمجیة غوغل أثناء الترجمة ، وفقا تروم:التحلیل الصرفي النحوي للقصیدة.2.4.3

:، كالتاليقصیدة إلى أبیاتلأسلوب الجداول من خلال تقسیم ال

ترجمة مقترحةالتحلیلترجمة غوغللأصليالنص ا

لكل شيءٍ إذا ما تم نقصانُ                                     

فلا یُغرُّ بطیب العیش إنسانُ 

Pour tout si la baisse

Wigger pas agréable à vivre

être humain

رجمة حرفیة لأسلوب أولا هي ت

الشرط الذي حُذف فقد اكتفت 

البرمجیة بترجمة أداة الشرط و 

siإذا: جوابها

?ما تم

laنقصان baisse

أخطأت البرمجیة أمّا الشطر الثاني

في ترجمة الفعل بالتالي أخطأت في  

.التركیب

Nul n’est parfait dans sa

réalisation

L’homme ne doit pas se

tremper par l’agréable vie

هي الأیامُ كما شاهدتها دُولٌ 

مَن سَرَّهُ زَمنٌ ساءَتهُ أزمانُ 

Mes jours sont aussi des

pays

ضمیر شأن " هي: "في الشطر الأول

"على الأیام فتُرجمت إلى یعود 

Mes jours" فقد " أیامي"بمعنى

C’est des jours que

beaucoup de pays ont

vécu
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Quiconque temps Adsth

Azman

یعود هذا إلى أن البرمجیة غیر 

مزودة بقاعدة بیانات للحروف

أمّا .و ضمائر حتى تمیز بینها

الشطر الثاني فقد عمدت البرمجیة 

.و الترجمة الحرفیةإلى الفرنسة

Celui qu’a vécu un

moment agréable, a vécu

des moments difficiles

وهذه الدار لا تبُقي على أحد

ولا یدوم على حالٍ لها شان                                                                                          

Et ne pas garder cette

maison sur un

Ni le dernier cas de son

Shan

في الشطر الأول اعتمدت البرمجیة 

على الترجمة الحرفیة للكلمات و 

الحروف مع سوء التركیب ما أدى 

لال و نفس الشيء في إلى اخت

.الشطر الثاني

Ce monde ne garde

Person

Sa valeur ne restera pas

indéterminée

الدهر حتمًا كل سابغةٍ یمزق

إذا نبت مشْرفیّاتٌ وخُرصانُ 

Déchirement chaque âge

inévitablement survêtements

Si vous prenez des

mesures Mcharfiat et

Khrassan

في الشطر الأول اعتمدت البرمجیة 

على الترجمة الحرفیة للكلمات و 

الحروف مع سوء التركیب ما أدى 

خاصة و أنها لم إلى اختلال

تتمكن من فهم بعض الكلمات 

التي ترجمتها على أنها "سابغة"

Le temps déchirera

surement tous les boucliers

Quand les épées et

framées
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.ثوب أو لباس

إلى  أما الشطر الثاني فقد عمدت

.الترجمة الحرفیة المُفرنسة
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یدة التي تمت صسنسعى من خلال هذه الدراسة لاسترجاع الق:استرجاع القصیدة.5.3

:ادخالها على أنها نص جدید للترجمة ةعادبإترجمتها سابقا من خلال البرمجیة 

النص المسترجعنص الأصليال

/لكل شيءٍ إذا ما تم نقصانُ 

/فلا یُغرُّ بطیب العیش إنسانُ 

/هي الأیامُ كما شاهدتها دُولٌ 

/ساءَتهُ أزمانُ مَن سَرَّهُ زَمنٌ 

/وهذه الدار لا تبُقي على أحد

/ولا یدوم على حالٍ لها شان

/یُمزق الدهر حتمًا كل سابغةٍ 

/إذا نبت مشْرفیّاتٌ وخُرصانُ 

سقوطكانإذا  لأنه

إنسانلطیفالیسر ویج

ا الدولأیضهي أیامي

  نأزماAdsthالوقت كان أیا

  على البیتولا تبقي هذا 

شان لهامنحالة آخرولا    

ریاضیةحتما عصرتمزیق كل 

Mcharfiat و اللازمةالإجراءاتاتخاذكنتإذا 

Khrassan

بحوالي ̵النص الأصلي̵یُقدر العدد الإجمالي لمفردات القصیدة:استرجاع المفردات.1.5.3

د نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفقا مفردة تُأخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدی48

:للمعادلة التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

مفردات الكليعدد ال                                    

100x15

%31.35%= استرجاع المفردات=

48

أمّا المفردات التي لم یتم 31.35%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألواناسترجاعها فسندرسها بشكل 

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.
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یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص :اللون الأحمر

.الأصلي

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:اللون الأخضر.

یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات هدفنا من هذا التوسیم 

:احصائیة بسیطة  كالتالي

100x3100xعدد المفردات الأجنبیة

6.25% = = مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    48

و هي تتمثل في المفردات العربیة من النص الأصلي %6.25الأجنبیة بیقدر عدد المفردات 

، و كتفت برمجیة غوغل بإعادة نفس الكلمة )لغة الهدف(التي لم یتم ترجمتها إلى اللغة الفرنسیة 

، نلاحظ أنها لم تتعرف علیها ، حتى لم تحولها إلى الأحرف )یُنظر في الجدول(بأحرف فرنسیة 

.العربیة كما  حدث سابقا

100x3100xعدد مفردات قریبة المعنى

6.25= =% = مفردات قریبة المعنى                                                              

عدد المفردات الكلي    48

وهي % 6.25یقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

ثل في مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها تتم

(بمفردات مرادفة لها نذكر منها   ).الدار( كلمة مرادفة لكلمة )البیت:

100x18100xمفردات معاكسة المعنى

37.50= مفردات معاكسة المعنى=%=

عدد المفردات الكلي    48
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وهي تتمثل في %37.5بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

اللغة العربیة مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من 

).یُنظر في الجدول(إلى اللغة الفرنسیة ، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة 

تراكیب كما هو موضح في الجدول 8تمّ تقسیم أبیات القصیدة إلى :استرجاع التراكیب.2.5.3

ك بمقابلة السابق یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذل

:التراكیب المسترجعة مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسبة النجاح وفقا للعملیة التالیة

100x0100xعدد التراكیب المسترجعة

0%= = ترجعة التراكیب المس=

عدد التراكیب الكلي8

، أي أنّها لم تتمكن من إعادة بناء التراكیب %0تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

السابقة فقط وإنّما لم تتمكن حتى من اقتراح تراكیب مشابهة، و ذلك راجع لطبیعة الشعر الجاهلي 

.والمُقفى من جهة، و جودة السبك خصائص اللغة العربیة من جهة أخرىالمَوزُون

في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى :استرجاع المعاني.3.5.3

:منها نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

100x0100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%==0

المعني الكلي8

ة للمعاني أي لم تتمكن البرمجیة من العود%0تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.السابقة 

خترت هذه المستویات على سبیل تحدید بعض أسباب وقوع اقد  :خلاصة التحلیل.4.5.3

برمجیة غوغل في الأخطاء أثناء ترجمتها للشعر الجاهلي، وذلك من خلال استرجاع أبیات من 
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ة في قصیدة لعنترة بن شداد، وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا یتم تحدید نسبة نجاح البرمجی

:الاسترجاع الكلي  كالتالي

)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +استرجاع المفردات (

الاسترجاع الكلي=%

3

)31.35+0+0(

10.45==

3

.هي نسبة ضئیلة جدا%10.45تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

:الترجمة المقترحة.6.3

Nul n’est parfait dans sa réalisation

L’homme ne doit pas se trempe par l’agréable vie

C’est des jours que beaucoup de pays ont vécu

Celui qu’a vécu un moment agréable, a vécu des moments difficiles

Ce monde ne garde Person

Sa valeur ne restera pas indéterminée

Le temps déchirera surement tous les boucliers

Quand les épées et framées
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:شعر الحدیث.4

الشاعر الفلسطیني :محمود درویش.1.4

و هي  محمود درویش ولد في إحدى قرى عكا

 1948و في عام . م 1941عام  قریة البروة في

فغادر الى  الصهاینةتم تدمیر القریة من قبل 

.بقي فیها لعام واحد ثم عاد الى وطنهلبنان و 

  2008عام  توفي في الولایات المتحدة الأمریكیة

یعتبر محمود درویش من أكثر شعراء فلسطین 

و  ةالفلسطینیشهرة حیث لقب بشاعر المقاومة 

:ومن أشهر قصائده نذكر.ذلك نسبة الى قصائده الجریئة التي كانت و ما تزال تثیر جدلا سیاسیا 

ناع عن القناعسقط الق

عن القناع سقط القناع

نعم..قد أخسر الدنیا

  لا.. لكني أقول الآن

  لا.. هي آخر الطلقات

  لا.. هي ما تبقى من هواء الأرض

  لا.. ما تبقى من حطام الروح

..حاصر حصارك لا مفر

..اضرب عدوك لا مفر

سقطت ذراعك فالتقطها

وسقطت قربك فالتقطني

واضرب عدوك بي

حرٌ وحرٌ وحرٌ فأنت الآن 
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:ترجمة غوغل.2.4

Le masque est tombé le masque

Le masque est tombé pour le masque

Le monde peut perdre .. Oui

Mais je ne dis pas maintenant..

Derniers coups de feu ne sont pas..

Sont les restes d'Air Parcel .. pas

Le reste de l'épave de l'Esprit .. pas

Siege entouré l'inévitable..

Multipliez votre ennemi est inévitable..

Bras tombé Valtqtha

Et il est tombé près You Down

Et frapper mon ennemi

Vous êtes maintenant libre, gratuit
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 ).سقط(مادة،لسان العرب،ابن منظور-35

:تحلیل قصیدة سقط القناع لمحمود درویش.3.4

،  لذلك شعر الحدیثترجمة التهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة برمجیة غوغل في:ل الدلالي المعجمي للقصیدةالتحلی.1.3.4

اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة تهاخلال تفحصنا لبعض مصطلحاكعینة للدراسة ، نسعى منلمحمود درویش»قناعال سقط«قصیدةأخذنا 

بالرجوع إلى المعنى )كلمة من نص الهدف(بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة كلمة الهدفكل كلمة من نص الهدف

كما أرفقنا كل كلمة بترجمة نموذجیة، قد اعتمدا في لابن منضور »لسان العرب«معجم المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك على

:لى أسلوب الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالتاليهذه الدراسة ع

ترجمة مقترحةالملاحظةترجمة غوغلالمعنى الدلاليالمعنى المعجميالكلمة

سقَطَ 35)سقط(مادة سقط

یَسْقُطُ سُقوطاً، فهو

:السَّقْطةُ  و وقع،بمعنى 

.الوَقْعةُ الشدیدةُ 

استخدمه الشاعر 

محمود درویش للدلالة 

وع الأقنعة و على وق

انكشاف حقیقة 

الإسرائیل بعد المجازر 

التي اقترفتها بحق 

.الفلسطینیّین العزل

tombéترجمة مقبولةtombé
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 ).قنع(مادة،لسان العرب:ابن منظور-36
).دنا(مادة،المرجع السابق-37

مشتق من مادة القناع

36)قنع(

هو  القِناعُ والمِقْنَعةُ  و

ما تتَقَنَّعُ به المرأَةُ من 

رأْسَها ثوب تُغَطِّي

وأَلقى عن . ومحاسِنَها

یاءِ،وجْهه قِناعَ الح

.والجمع أَقْناعٌ وأَقْنِعةٌ 

یطلق والقِنْعُ والقِناعُ 

الطَّبَقُ منأیضا على 

عُسُبِ النخْلِ یوضع 

.فیه الطعام

القناع في قصیدة  

یحمل دلالتین الأولى 

هي القناع وهي 

الألاعیب والحیل التي 

تحججت بها اسرائیل 

و  ،للدخول فلسطین

نیة فتعود على الثا

.اسرائیل بحد ذاتها 

masqueترجمة مقبولةMasque/personnage

37)دنا(مشتقة من مادة الدنیا

الدُّنْیا لدُنُوِّها، وسُمِّیت

رَت  ولأَنها دَنتْ وتأَخَّ

الآخرة، وكذلك السماءُ 

في قوله قد أخسر 

الدنیا فهو یقصد حیاته 

أي أنه قد یقتل في أيّ 

.وقت بسبب ما یقوله

mondeترجمة مقبولةmonde
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 ).حطم(مادة،لسان العرب،ابن منظور-38

هي القُرْبَى إلینا، الدُّنْیا

والنسبة إلى الدُّنیا 

، ویقال دُنْیَوِيٌّ دُنیاوِيٌّ

؛ غیره والنسبة :ودُنْیِيٌّ

.لى الدُّنیا دُنْیاوِيٌّ إ

مشتق من مادة حطام

 هو الحَطْمُ و  38)حطم(

أي وجه الكسر في

هو كسر :كان، وقیل

ةً الشيء الیابس خاصَّ

حَطَمهُ .كالعَظْم ونحوه

هُ حَطْماً أي یَحْطِمُ 

فانْحَطَم كسره، وحَطَّمَهُ 

والحطْمَةُ .وتَحَطَّم

ما تَحَطَّمَ من :والحُطامُ 

  .ذلك

هو '' حطام الروح''

تشبیه للدلالة على 

المآسي و القهر الذي 

عاشه من ویلات 

.ستعمارالا

L’épaveترجمة مقبولةL’épave
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).روح(مادة،لسان العرب:ابن منظور-39
).صرح(مادة،المرجع السابق-40

مشتق من مادة   الروح

وحُ، 39)روح( والرُّ

م بالضم، في كلا

النَّفْخُ، سمي : العرب

یخرج رُوحاً لأَنه رِیحٌ 

وحِ؛ وحُ من الرُّ :والرُّ

النَّفْسُ، یذكر ویؤنث، 

.والجمع الأَرواح

بكر قال أَبو:التهذیب

وحُ :بنُ الأَنْباريِّ  الرُّ

والنَّفْسُ واحد، غیر أَن 

والنفس الروح مذكر

  .العرب مؤنثة عند

الروح هو جانب الغیر 

سان  ما المادي من الان

هو  ،یمنحه الحیاة 

.كیانه ونفسیته

L’espritترجمة مقبولةL’esprit

مشتق من مادة حاصر

وحَصِرَ 40)حصر(

وحَصَرَهُ ضاق:صدرُه

هو عدم الاستسلام 

وفتح المجال أمام 

دو للاستلاء على الع

entouréترجمة مقبولةencercle
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).فرر(مادة،لسان العرب:ابن منظور-41
).عدا(مادة،المرجع السابق-42

حبسه،:المرض

المَحْبِس :والحِصارُ 

:والحِصارُ كالحَصِیرِ 

الموضع الذي یُحْصَرُ 

.فیه الإِنسان

.القدس وفلسطین

مشتق من مادة مفرّ 

بفك الإدغام 41)فرر(

 هو الفَرّ والفِرارُ  و

وَغان والهِرب .الرَّ

. هرب: فَرَّ یَفِرُّ فراراً 

ورجل فَرورٌ وفَرورةٌ 

كَرَّارٍ، غیر:وفَرَّار

.وفَرٌّ 

لا یوجد ''لا مفر''

لحرب خیار أخر غیر ا

.ستقلالقیق الاللتح

L’inévitable ترجمة مقبولة لكن

لیست دقیقة

Vous n’avez pas le

choix

مشتق من مادة   عدوك

:العَدْو42)عدا(

عَدَا الرجل .الحُضْر

 ریقصد به الاستعما

''اسرائیل''الصهیوني 

الذي استولى على 

ennemiترجمة مقبولةennemi
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 ).لقط(مادة،لسان العرب:ابن منظور-43

والفرسُ وغیره یعدو 

عدْواً 

وعُدُوّاً وعَدَوانًا وتَعْداءً 

یقال أَحْضَر؛:وعَدَّى

قد عَدَا فلان :في الظُّلْم

واً وعُدُوّاً وعُدْواناً عَدْ 

ظلم ظلماً وعَدَاءً أَي

.جاوز فیه القَدْر

الوعد ''فلسطین بحجه 

لتخلص من ''الرباني

.الاسلام 

 و 43)لقط(من مادة إلتقطني

أَخْذُ الشيء  هو اللَّقْطُ 

رض، لقَطَه من الأَ 

:والتقَطَهیَلْقُطه لَقْطاً 

.أَخذه من الأَرض

لِكُلِّ ساقِطةٍ :یقال

لاقِطةٌ أَي لكل ما نَدَر

من الكلام مَن یَسْمَعُها 

بمعنى الأخذ و حمل  

الشيء 

You down ترجمة غیر مقبولة لأنه

خرج عن لغة الهدف 

Prend moi
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).حرر(مادة،لسان العرب:ابن منظور-44

.ویُذِیعُها

44)حرر(من مادة حر

، نقیض :بالضموالحُرُّ

العبد، والجمع أَحْرَارٌ 

وحِرارٌ؛ الأَخیرة عن

:والحُرَّة.ابن جني

نقیض الأَمة، والجمع 

رَهُ حَرائِرُ، شاذ؛ :وحَرَّ

.أَعتقه

ر الذي جُعل :المحرَّ

.من العبید حرّاً فأُعتق

حَرَّ العبدُ یَحَرُّ :یقال

حَرارَةً، بالفتح، أَي 

.صار حُرّاً 

دة الاستقلال و استعا

المجد و الأرض و 

.العیش بعز و كرامة

libreترجمة مقبولةlibre
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سنسعى من خلال هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة :النحوي للقصیدة سقط القناع لمحمود درویشالتحلیل الصرفي.2.3.4

:، كالتاليالقصیدة إلى أبیاتلال تقسیم جداول من خالتي وقعت فیها برمجیة غوغل أثناء الترجمة ، وفقا لأسلوب ال

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالنص الأصلي

Leسقط القناع عن القناع masque est tombé le

masque

اتبعت البرمجیة أسلوب الترجمة 

ن القناع في الحرفیة فلم تفرق یب

البدایة جاء للدلالة على القناع أمّا 

،ة على المقنعللدلال هالثاني فاستخدم

ما أدى إلى خلل في جانب النحوي 

لأن البرمجیة اعتبره تكرار لنفس 

.الكلمة و المعنى

Le masque est tombé pour

le personnage

Leعن القناع سقط القناع masque est tombé pour

le masque

كما قلنا سابقا لم یتم التفریق بین 

.الكلمتین لذا حدث اختلال

pour Le personnage le

masque est tombé

Leنعم..قد أخسر الدنیا monde peut perdre..

Oui

في الجانب الصرفي فقد حذف 

الفاعل الذي یعود على الشاعر لذا 

اختل التركیب فعكس المفهوم فأصبح 

الفعل ینسب إلى الدنیا بدلا من 

.الشاعر

Je peux perdre Le

monde… Oui
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Mais  لا.. لكني أقول الآن je ne dis pas

maintenant…

أخطأت البرمجیة في تركیب الجملة 

في النص '' لا '' فأداة النفي 

المصدر جاء في الأخیر و منفصلة 

أما في الترجمة المقترحة أُدخلت في 

.التركیب ما أدى إلى خلل

Mais maintenant je dis…

no

Derniers  لا.. هي آخر الطلقات coups de feu ne…

sont pas

اعتمدت البرمجیة على الترجمة 

الحرفیة دون فهم المعنى و دور كل 

جزئ من التركیب فحذفت أداة اشارة 

.ولم تترجمها '' هي''

Pour les Derniers coups de

feu...no

Sont  لا.. هي ما تبقى من هواء الأرض les restes d'Air Parcel

.. pas

ي ترجمة أداة أولا أخطأت البرمجیة ف

ما ''وما بعدها '' هي''الاشارة 

لأنّ البرمجیة أبقت على ،''تبقى

النظام اللغوي للغة العربیة و لم 

ثانیا ،تحترم خصائص اللغة الفرنسیة

أخطأت في ترجمة كلمة الأرض  في 

ترجمة الأداة النفي في الأخیر هي 

.سلیمة لكنها لیست دقیقة

C’est tous se qui restes de

l’air de la terre... no
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 Le reste de l'épave de   لا …ما تبقى من حطام الروح

l'Esprit .. pas

ŕĎƔž±Ű �Ã�ŕĎƔÃţƊ�řƈƔƆŬ�řƈŠ±ś.Le reste de l'épave de

l'Esprit …no

Siege..حاصر حصارك لا مفر entouré l'inévitable.. أخطأت البرمجیة في ترجمة الفعل

تركیب الجملة ما أدى إلى خلل في 

،الفعلیة فهي لم تحترم صیغة الأمر

كما أخفقت في ترجمة أسلوب النهي 

قد یرجع ذلك إلى تأثر البرمجیة 

.بالنظام اللغوي للغة المصدر

faites votre entouré vous

n’avez pas le choix…

Multipliez..اضرب عدوك لا مفر votre ennemi est

inévitable…

مجیة في ترجمة الفعل أخطأت البر 

ما أدى إلى خلل في تركیب الجملة 

فهي ترجمته على أنه عملیة الفعلیة

أما ...حسابیة كالقسمة و الجمع

أسلوب النهي فقد أعادت نفس 

.الخطأ

frapper votre ennemi vous

n’avez pas le choix….

Brasسقطت ذراعك فالتقطها tombé Valtqthaلمتصل بالفاعل لم تترجم الضمیر ا

ما أدى اختلال  في '' ذراعك''

لم و من جهة أخرى ،التركیب

votre bras a tombé pend

là
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''فلتقطها''تتعرف على الصیغة فعلیة 

.فقامة بفرنستها

Etوسقطت قربك فالتقطني il est tombé près You

Down

كما حدث سابقا لم تترجم ضمیر 

ك لعدم المتصل بالفعل  فقد یرجع ذل

احتواء البرمجیة على قاعدة بیانات 

للضمائر المتصلة لذا قامت بحذفها 

.ما شكل فجوة في التركیب

Et j’ai tombé près de toi

prend moi

Etواضرب عدوك بي frapper mon ennemiلم یتم التعرف ،دائما نفس الخطأ

شكلعلى الضمائر المتصلة التي ت

ى العوامل احدفي اللغة العربیة 

.الأساسیة في التركیب

Et frapper voter ennemi

Vousحرٌ حرٌ وفأنت الآن حرٌ و êtes maintenant libre,

gratuit

أخطأت في ترجمة التكرار فبدلا من 

تعید نفس الكلمة استخدمت كلمة 

أخرى خارجة عن السیاق و لا تمده 

.بأيٍّ صلة

Vous êtes maintenant libre,

libre et libre
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تروم هذه الدراسة لاختبار قدرة برمجیة غوغل في استرجاع :استرجاع القصیدة.4.4

:القصیدة

النص المسترجعالنص الأصلي

/سقط القناع عن القناع

/عن القناع سقط القناع

/نعم..قد أخسر الدنیا

  /لا.. لكني أقول الآن

  /لا.. هي آخر الطلقات

  /لا ..هي ما تبقى من هواء الأرض

  /لا.. ما تبقى من حطام الروح

/..حاصر حصارك لا مفر

/..اضرب عدوك لا مفر

/سقطت ذراعك فالتقطها

/وسقطت قربك فالتقطني

/واضرب عدوك بي

/فأنت الآن حرٌ وحرٌ وحرٌ 

/القناع سقط القناع

/قناع لقناعانخفض

/نعم..تفقد أن شخصلأي یمكن

/..أقول الآن لا أنا ولكن

/..لیستالأخیرة الطلقات

/..من هواء الارض لا بقایا هي

  /لا.. ما تبقى من حطام الروح 

/..حاصر حصارك لا مفر 

/..اضرب عدوك لا مفر منه 

/Valtqthaسقط الذراع 

/داون منكوسقطت بالقرب 

وضرب عدوي

حرة، حرة،أنت الآن 

-النص الأصلي-صیدةیُقدر العدد الإجمالي لمفردات الق:استرجاع المفردات.1.4.4

مفردة تأُخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع 54بحوالي 

:المفردات وفقا للمعادلة التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

عدد المفردات الكلي
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100x39

%72.22%= استرجاع المفردات=

54

أمّا المفردات التي لم یتم 72.22%استرجاع المفردات قدر بحوالي نسبة نجاح البرمجیة في 

:استرجاعها فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألوان

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.

یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص :اللون الأحمر

.الأصلي

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:للون الأخضرا.

هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات 

:احصائیة بسیطة  كالتالي

100x1100xعدد المفردات الأجنبیة

1.85% = = مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    54

و هي تتمثل في المفردات العربیة من النص الأصلي %1.85الأجنبیة بیقدر عدد المفردات

، و كتفت برمجیة غوغل بإعادة نفس الكلمة )لغة الهدف(متها إلى اللغة الفرنسیة التي لم یتم ترج

، نلاحظ أنها لم تتعرف علیها ، حتى لم تحولها إلى الأحرف )یُنظر في الجدول(بأحرف فرنسیة 

.العربیة كما  حدث سابقا

100x8100xعدد مفردات قریبة المعنى

14.81% = = = مفردات قریبة المعنى                                                              

عدد المفردات الكلي    54
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وهي % 14.81المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب یقدر عدد 

تتمثل في مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها 

).أخسر(كلمة مرادفة لكلمة )تفقد(:بمفردات مرادفة لها نذكر منها

100x6100xمفردات معاكسة المعنى

11.11%= = مفردات معاكسة المعنى=

عدد المفردات الكلي    54

وهي تتمثل %11.11بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

دات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من اللغة في مفر 

).یُنظر في الجدول(العربیة إلى اللغة الفرنسیة ، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة 

تراكیب كما هو موضح في 13تمّ تقسیم أبیات القصیدة إلى :استرجاع التراكیب.2.4.4

السابق یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذلك الجدول 

بمقابلة التراكیب المسترجعة مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسبة النجاح وفقا للعملیة 

:التالیة

100x5100xعدد التراكیب المسترجعة

38.46%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي13

من إعادة مكنّتتالبرمجیة، أي أنّ %38.46تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

.كیب مشابهةاقتراح ترا وبناء التراكیب السابقة 

في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى :استرجاع المعاني.3.4.4

:منها نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه
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100x8100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%==61.35

المعني الكلي13

من العودة تمكنّت البرمجیة أنّ أي % 61.35قدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني بتُ 

.للمعاني السابقة 

خترت هذه المستویات على سبیل تحدید بعض أسباب وقوع اقد  :خلاصة التحلیل.4.4.4

برمجیة غوغل في الأخطاء أثناء ترجمتها للشعر الجاهلي، وذلك من خلال استرجاع أبیات من 

قصیدة لعنترة بن شداد، وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا یتم تحدید نسبة نجاح البرمجیة في 

:الاسترجاع الكلي  كالتالي

)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +رجاع المفردات است(

الاسترجاع الكلي=%

3

)38.46+61.35+72.22(

57.34==

3

.معتبرة هي نسبة %57.34تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

Le masque est tombé pour le personnage

pour Le personnage le masque est tombé

Je peux perdre Le monde… Oui

Mais maintenant je dis… no

Pour les Derniers coups de feu...no

C’est tous se qui restes de l’air de la terre... no

Le reste de l'épave de l'Esprit …no
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faites votre entouré vous n’avez pas le choix…

frapper votre ennemi vous n’avez pas le choix….

votre bras a tombé pend là

Et j’ai tombé près de toi prend moi

Et frapper voter ennemi

Vous êtes maintenant libre, libre et libre

تهدف هذه المقارنة للتحدید الأنماط النصوص التي تخفق فیها :المقارنة بین النصوص.6

لترجمة، وذلك من خلال النسب المتحصل علیها في التحلیلات البرمجیة غوغل أثناء ا

:السابقة الملخصة في شكل أعمدة بیانیة كالتالي
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المفردات التراكیب المعاني

الشعر الجاھلي

 الشعر الإسلامي

الشعر الإندلسي

الشعر الحدیث

شعریةة غوغل في استرجاع النصوص الأعمدة بیانیة لنسب نجاح برمجی

لیل السابق نلاحظ من خلال الأعمدة البیانیة مقسمة إلى ثلاثة مستویات بحسب التح

:للنصوص المترجمة
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72.22تقدر بحوالي في الشعر الحدیثأكبر نسبة استرجاع سجل البرمجیة :المفردات%

ذلك راجع إلى  و% 47.72بحوالي الشعر الإسلاميلیهی،بسیطةبألفاظ  سهلة و لتمیّزه

الي الشعر الجاهلي بحو و یلیه،النص القرآنياكتسبها منالمصطلحات الدینیة التي 

وهي نسبة معتبرة تعكس طبیعة الألفاظ الجاهلیة التي قد تبدو غریبة على 33.33%

شعر الأندلسي الذي لم یتم أخیرا ال،في الاسترجاعالبرمجیة ما أدى إلى بعض الهفوات 

.استرجاعه وذلك راجع إلى الصنعة اللفظیة التي میّزت هذا العصر

نیة أن برمجیة غوغل قد تمكنت من استرجاع الأعمدة البیانلاحظ من خلال:التراكیب

تعود هذه النسبة إلى طبیعة الشعر الحدیث ،الشعر الحدیثمن التراكیب%38.46حوالي

الذي یتمیّز ببساطة خاصة بغیاب البحور والأوزان الشعریة ما جعل البرمجیة تُخفق في 

شعر الأندلسي القائمة استرجاع القصائد الأخرى من الشعر الجاهلي و الشعر الإسلامي و ال

فهذه الأخیرة أصبحت من أكبر تحدیات الحاسوب بعامة وبرمجیات الترجمة ،على البحور

.الآلیة بخاصة

یلیه%61.35لمعاني بنسبة تقارب ااسترجاع یحتل الشعر الحدیث الصدارة في :المعاني

التي تحمل هة إِذْ تمكت البرمجیة من اقتراح تراكیب مشاب%25بحواليالشعر الإسلامي

شعر الجاهليد أخفقت في استرجاع معاني المعاني قریبة من الأصلیة، إلا أنّ البرمجیة ق

ذي ال شعر الجاهليطبیعة اللالمقدمة إلیها حتى أنها لم تقترح تراكیب مماثلة و ذلك راجع 

فقت في كما أخیتسم بتراكیب معقدة تعكس قوة الشعراء الجاهلیین والسلیقة التي یتمتعون بها

.استرجاع الشعر الأندلسي و ذلك راجع للصنعة اللفظیة



الترجمة النثریة الآلیة

ترجمة القرآن آلیا.1

ترجمة الخُطب آلیا.2

ترجمة الأمثال آلیا.3

ترجمة نصوص العلمیة آلیا.4

دراسة مقارنة للنصوص المترجمة.5
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إلاّ أنّ التطور التقني،حققت الترجمة البشریة نجاحا باهرا في الترجمة النثریة

و یروم هذا الفصل لتقصي ،رمجي دفع الإنسان للاعتماد على الآلة في ترجمة النصوصو الب

.هفوات برمجیات الترجمة الآلیة من خلال برمجیة غوغل أنموذجا

:آلیا نآالقر ترجمة .1

أول سور القرآن الكریم وهي :سورة الفاتحة.1.1

سورة مكیة من السور المثاني نزلت بعد سورة المدثر

أكثر "الإتقان في علوم القرآن"السیوطي في كتابه  ذكر

من عشرین اسماً، وهذا یدل على شرفها لأن كثرة 

:فمن أسمائها.الأسماء تدل على شرف المسمى

أم الكتاب، الشفاء، الوافیة، الكافیة، الحمدُ، السبع 

.المثاني

قال رسول االله «:عن أبي هریرة رضي االله عنه قال

أم القرآن هي السبع المثاني : لمصلى االله علیه وس

.رواه البخاري في صحیحه»والقرآن العظیم

1الترتیب في القرآن 

7عدد الآیات 

29عدد الكلمات

139عدد الحروف

لذا  ،إدخال سورة الفاتحة بالنسخ العثماني في برمجیة غوغل للترجمة إلا أنه رفضهاو قد حاولنا

.بإدخالها بواسطة لوحة المفاتیح

:نص المصدر

ایاك نعبد و )4(یوم الدین)3(الرحمان الرحیم)2(الحمد الله رب العالم)1(بسم االله الرحمان الرحیم «

صراط اللذین انعمت علیهم و غیر المغضوب علیهم ولا )6(اهدنا صراط المستقیم)5(ایاك نستعین

»)7(الضالین
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:ترجمة غوغل.1.2

le nom de Dieu le Miséricordieux

à Allah, le Seigneur des mondes

Miséricordieux

Roi du Jour du Jugement

Méfiez-vous de culte, et ce est Toi aide que

nous cherchons Montrez-nous le droit chemin Way,

qui a accordé sur eux est la colère, et qui ne pas égarer
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:تحلیل النص القرآني.3.1

تهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة برمجیة غوغل في ترجمة النص القرآني،  لذلك :دراسة دلالیة معجمیة لسورة الفاتحة.1.3.1

البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل كلمة من أخذنا فاتحة الكتاب كعینة للدراسة ، نسعى من خلال تفحصنا لبعض مصطلحات السورة اكتشاف العیوب 

بالرجوع إلى المعنى )كلمة من نص الهدف(بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة كلمة الهدفنص الهدف 

»لسان العرب«رحمه االله ، إضافة لمعجم ابن كثیر ل»تفسیر القرآن العظیم«المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك على كتاب 

فقنا كل كلمة بترجمة نموذجیة من المصحف المطبوع باللغة الفرنسیة مصحح و مدقق من طرف مختصین في الترجمة و كما أر ابن منضورل

:أسلوب الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالتاليقد اعتمدا في هذه الدراسة على .التفسیر

الكلمة أو 

العبارة

ترجمة مقترحةملاحظةترجمة غوغل1المعنى الدلاليالمعنى المعجمي

الرّحمن 

الرّحیم

الرّحمةو  ، 2)رحم(مشتق مت مادة 

الرّقة و التّعطّف و المغفرة و  هي

الرّحمن الرّحیم بُنیت الصفة : قولك

الأولى على فَعْلان لأَن معناه الكثرة، 

وذلك لأَن رحمته وسِعَتْ كل شيء 

افتتح بها الصحابة كتاب 

االله واتفق العلماء على أنها 

النمل بعض آیة من سورة 

ثم اختلفوا هل هي آیة 

مستقلة في أول كل سورة 

le Miséricordieuxلأن : غیر مقبول

ترجمة برمجیة غوغل لل

لم تفرق بین الكلمتین 

و اعتبرهما

تكرار لنفس المعنى

le Tout

Miséricordieux,

le Très

Miséricordieux

.116الجزء الأول  ص،دار الطیبة،تحقیق  سامي بن محمد السلامة ،تفسیر القرآن العظیم،ابن كثیر-1

).رحم(مادة،لسان العرب:ابن منظور-2
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وهو أَرْحَمُ الراحمین، فأَما الرَّحِیمُ 

حْمن لأَن الرَّحْمن فإِنما ذكر بعد الرَّ 

مقصور على االله عز وجل، والرّحیم 

إِنّما :قد یكون لغیره؛ قال الفارسي

قیل بسم االله الرَّحْمن الرّحیم فجيء 

بالرحیم بعد استغراق الرَّحْمنِ معنى 

.الرحْمَة لتخصیص المؤمنین به

أو من أول كل سورة كتبت 

في أولها أو أنها بعض آیة 

من كل سورة أو أنها كذلك 

في الفاتحة دون غیرها أو 

أنها إنما كتبت للفصل لا 

أنها آیة على أقوال للعلماء 

سلفاً وخلفاً 

 هو الحمدو  3)حمد(مشتقة من مادة الحمد

حَمدْتُه على :نقیض الذم؛ ویقال

.فعله، ومنه المَحْمَدة خلاف المذمّة

الحمد الله رب :وفي القرآن نجد

.العالمین

ئ الحمدَ الله على المصدر، وقد قُر 

والحمدِ الله على الإِتباع، والحمدُ الله 

إجتمع :على الإِتباع؛ قال الفراء

.القراء على رفع الحمدُ الله

الشكر الخالص الله بما 

أنعم على عباده من النعم 

التي لا یحصیها العدد ولا 

في یحیط بعددها غیره أحد

صحیح مسلم من حدیث 

العلاء بن عبد الرحمن 

ولى الحرقة عن أبیه عن م

أبي هریرة عن رسول االله 

صلى االله علیه وسلم 

یقول االله تعالى قسمت «

بحیث :غیر مقبولحذفه و لم یقم بترجمته

الكلمة قام بحذف 

مباشرة و لم یترجمها

Louange

 ).حمد(دةما ،لسان العرب،ابن منظور-3
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الصلاة بیني وبین عبدي 

نصفین فنصفها لي 

ونصفها لعبدي ولعبدي ما 

الحمد {سأل إذا قال العبد 

قال االله }الله رب العالمین

حمدني عبدي

مالك یوم 

الدّین

المَلِكُ هو ،4)ملك(مشتق من مادة 

االله، قرأ ابن كثیر ونافع وأَبو عمرو 

مَلِك یوم الدین، :وابن عامر وحمزة

بغیر أَلف، وقرأَ عاصم والكسائي 

ویعقوب مالك، بأَلف، وروى عبد 

مَلْكِ یوم :الوارث عن أَبي عمرو

كنة اللام، وهذا من الدین، سا

.اختلاس أبي عَمرو

هو الوحید الذي یملك 

إقامة یوم الدّین و 

فإذا قال ،التصرف فیه

قال االله }مالك یوم الدین{

مجدني عبدي

Roi du Jour du

Jugement

مقبولة عموما لیست 

دقیقة لكنها لا تخرج 

عن المعنى الأساسي

Maître du Jour

de la rétribution

إیَّا من  و5)أیا(شتق من مادة مإیّاك

إیَّاك وإیَّاهُ :علامات المضمر، تقول

إلیك و لك نعبدُ أي لا 

نعبد إلا إیّاك ولا نتوكل إلا 

Méfiez-vous غیر مقبولة لأنها

منافیة تماما للمعنى 

C'est Toi (Seul)

que nous

 ).ملك(مادة،لسان العرب:ابن منظور-4
).أیا(مادة،المرجع السابق-5
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إیَّاكَ وأَنْ :وإیَّاكَ أَنْ تَفْعَل ذلك وتقول

تَفْعَلَ كذا، ولا تقل إِیَّاك أَنْ تَفْعَل بلا 

الممتنع عند :واو؛ قال ابن بري

النحویین إِیاكَ الأَسَدَ، ولا بُدَّ فیه من 

أَن تَفْعل فجائز الواو ، فأَمَّا إِیَّاك

.على أَن تجعله مفعولاً من أَجله

إیاك {إذا قال  و علیك

قال }نعبد وإیاك نستعین

هذا بیني وبین عبدي 

ولعبدي ما سأل

في الآیة لا "إیاك"ف

النهي و تحمل معنى

التحذیر فحدث إلتباس 

في الترجمة

هو  العبد و 6)عبد(مشتق من مادة نعبد

الإِنسان، حرّاً كان أَو رقیقاً وأَعابِدُ 

فلان عَبْدٌ بَیِّن :جمع أَعْبُدٍ؛ ویقال

العُبُودَة والعُبودِیَّة والعَبْدِیَّةِ؛ وأَصل 

ذلُّل، قال العُبودِیَّة الخُضوع والت

ومثلُ مَعْبَدة جمع العَبْد :الأَزهري

التَّنَسُّكُ :مَشْیَخَةٌ جمع الشیْخ، والتَّعَبُّدُ 

  الطاعة: والعِبادَةُ 

الطاعة الخالصة و عدم 

قال و  الشرك باالله

الضحاك عن ابن عباس 

إیاك {رضي االله عنهما 

یعني إیاك نوحد }نعبد

ونخاف ونرجوك یا ربنا لا 

غیرك

de culte غیر مقبولة من

الناحیة المعجمیة 

الترجمة صحیحة 

لكنها لیست دقیقة ولا 

تعبر عن المعنى 

المقصود في الآیة

nous adorons

هو  العَوْنُ  و 7)عون(مشتق من مادة نستعین

الظَّهیر على الأَمر، الواحد والاثنان 

طلب العون من االله و 

قال و تفویض أمرنا له

ce est Toi aide غیر مقبولة من

الناحیة المعجمیة 

nous implorons

secours

 ).عبد(مادة،لسان العرب،ابن منظور-6
).عون(مادة،المرجع السابق-7
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:والجمع والمؤنث فیه سواء وتَعاوَنَّا

: ةوالمَعُون.أَعان بعضنا بعضاً 

حسن المَعُونة :ورجل مِعْوانٌ .الإِعانَة

.واسْتَعَنْتُ بفلان فأَعانَني وعاونَني

رَبِّ أَعنِّي ولا تُعِنْ : وفي الدعاء

.عَليَّ 

إیاك {قدم إنما  وقتادة

} نیوإیاك نستع{على } نعبد

لأن العبادة له هي 

المقصودة والاستعانة 

لة إلیها والاهتمام وسی

والحزم تقدیم ما هو الأهم 

  .فالأهم واالله أعلم

الترجمة صحیحة 

لكنها لیست دقیقة ولا 

تعبر عن المعنى 

المقصود في الآیة

من  و هو 8)هدي(مشتق من مادة إهدنا

»الهادي «انهأَسماء االله تعالى سبح

رَ :قال ابن الأَثیر هو الذي بَصَّ

فَهم طَریقَ معرفته حتى  عِبادَه وعرَّ

وا برُبُوبیَّته، وهَدى كل مخلوق إِلى  أَقرُّ

ما لا بُدَّ له منه في بَقائه ودَوام 

یقال هدیته :وجُوده ،قال ابن بري

.الطریق بمعنى عرّفته

بمعنى أرشدنا إلى الطریق 

هذا السوي الذي ترضاه

أكمل أحوال السائل أن 

یمدح مسؤوله ثم یسأل 

حاجته وحاجة إخوانه 

اهدنا {:المؤمنین بقوله

لأنه }الصراط المستقیم

أنجح للحاجة وأنجع 

للإجابة، ولهذا أرشد االله 

إلیه لأنه الأكمل وقد یكون 

Montrez-nous مقبولة عموما إلا أن

Guideیعبر الفعل

عن المضمون بشكل 

  أدق

Guide-nous

).ھدي(مادة،لسان العرب،ابن منظور-8
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السؤال بالإخبار عن حال 

السائل واحتیاجه

إِذْ قال9)صرط(مشتق من مادة الصّراط

قرأَ ابن كثیر ونافع وأَبو :الأَزهري

:عمرو وابن عامر وعاصم والكسائي

اهْدِنا الصّراطَ المستقیم، بالصاد، 

وأَصل :وقرأَ یعقوب بالسین، قال

صاده سین قلبت مع الطاء صاداً 

الصراطُ :الجوهري.لقُرب مخارجها

.والسراط والزّراطُ الطریق

فقال الإمام أبو جعفر بن 

أجمعت الأمة من :جریر

أهل التأویل جمیعاً على 

أن الصراط المستقیم هو 

الطریق الواضح الذي لا 

اعوجاج فیه وذلك في لغة 

العرب فمن ذلك قال جریر 

:بن عطیة الخطفي

أمیر المؤمنین على صراط

ارد مستقیمإذا اعوج المو 

le droit cheminترجمة مقبولةle droit chemin

: كقولك 10)نعم(مشتق من مادة أنعمت

عْمى والنَّعْماء والنِّعْمة، النَّعِیمُ والنُّ 

عةُ والمالُ، سالخَفْض والها بمعنىكل

وهو ضد البَأْساء والبُؤْسى ونَعَّمَ 

وقال الضحاك عن ابن 

صراط الذین :عباس

أنعمت علیهم بطاعتك 

وعبادتك من ملائكتك 

qui a accordé sur

eux

بولة عموما إلا أن 

comblés الفعل

یعبر عن المضمون 

بشكل أدق

Tu as comblés

de faveurs

).صرط(مادة،لسان العرب،ابن منظور-9
 ).نعم(مادة،المرجع السابق-10



ترجمة النصوص النثریة                       )ابرمجیة غوغل  أنموذج(أخطاء الترجمة الآلیة

رَفَّهَهم  و رجل مِنْعامٌ أي :أَولادَه

شجرةٌ ناعمةُ :و التَّنْعیمةُ مِفْضالٌ 

.الورَق ورقُها كوَرَق السِّلْق

وأنبیائك والصدیقین 

.والشهداء والصالحین

11)غضب(مشتق من مادة المغضوب

ضَا:الغَضَبُ و   وقد . نَقِـیضُ الرِّ

غَضِبَ علیه غَضَباً ومَغْضَبَةً 

بَ وقوله تعالى :وأَغْضَبْتُه أَنا فَتَغَضَّ

.غیر الـمَغْضوبِ علیهم یعني الیهود

قال ابن جریج عن ابن 

هم المؤمنون، وكذا :عباس

هم : وكیعقال مجاهد وقال

المسلمون وقال عبد 

:الرحمن بن زید بن أسلم

هم النبي صلى االله علیه 

وسلم ومن معه والتفسیر 

المتقدم عن ابن عباس 

رضي االله عنهما أعم 

.وأشمل واالله أعلم

est la colère ترجمة غیر مقبولة

لأن التركیب خاطئ و 

لذلك إختل المعنى

non pas de

ceux qui ont

encouru Ta

colère

الضَّلالُ  و 12)ضلل(مشتق من مادة الضّالین

ضدُّ الهُدَى والرَّشاد، :والضَّلالةُ 

ومنهم من زعم أن لا في 

}ولا الضالین{تعالى  قوله

Égarer ترجمة مقبولة عموما

رغم الخطأ الصرفي

égarés

 ).خضب(مادة،لسان العرب،ابن منظور-11
 ).نعم(مادة،المرجع السابق-12
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ŕƁ�ŕƈƄ�Ãƍ�ĎƛŕÉŲ¿�:وأَضَلَّه �ƌƆŸŠ

من یُضْلِلِ االلهُ فلا هادِيَ له :تعالى

أَضْلَلْت الشيءَ إِذا غَیَّبْتَه، :یقال

.وأَضْلَلْت المَیِّتَ دَفَنْته

زائدة وأن تقدیر الكلام 

عنده غیر المغضوب 

وذكر علیهم والضالین

الحدیث ورواه الترمذي من 

حدیث سماك بن حرب، 

وقال حسن غریب لا 

) قلت(نعرفه إلا من حدیثه 

وقد رواه حماد بن سلمة 

عن مَرّيّ بن قَطَريّ عن 

عدي بن حاتم قال سألت 

رسول االله صلى االله علیه 

غیر {وسلم عن قوله تعالى 

هم : قال}المغضوب علیهم

قال }الینالضّ  ولا{الیهود 

النصارى هم الضالون 

وهكذا رواه سفیان بن 

عیینة عن إسماعیل بن 

أبي خالد عن الشعبي عن 
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عدي بن حاتم

بیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها برمجیة سنسعى من خلال هذه الدراسة إلى ت:اتحةدراسة صرفیة نحویة لسورة الف.2.3.1

وفقا لأسلوب الجداول من ،وذلك بمقارنتها بالترجمة المقترحة من طرف المختصین في ترجمة و تفسیر معاني القرآن الكریم،غوغل أثناء الترجمة 

:كالتالي،خلال تقسیم السورة إلى آیات

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالآیة

leبسم االله الرحمان الرحیم nom de Dieu le

Miséricordieux

في البدایة لم یتم التمییز بین حرف :ترجمة غیر مقبولة 

التعریف، كما أنه )ال(و ترجم على أساس أنه" ب"الجر 

تكرار واتبرها "الرحمن و الرحیم"لم یفرق بین الصفتین 

لكلمة واحدة في حین وجب الفصل بینهما

Au nom d'Allah, le

Tout Miséricordieux, le

Très Miséricordieux

àالحمد الله رب العالمین Allah, le Seigneur des

mondes

تماما "الحمد"لأنه تم حذف لفظة :ترجمة غیر مقبولة 

ولم یترجمها، من جهة أخرى نحویا  في ترجمته 

في الفرنسیة فإن كلمة تعني العالم ولا یوجد "العالمین"ل

لها صیغة جمع و إذا أردنا دلالة على الجمع تستبدل 

بكلمة  

Louange à Allah,

Seigneur de l'univers

الرحمن و "لم یفرق بین الصفتین :ترجمة غیر مقبولةMiséricordieuxالرحمان الرحیم

واحدة في حین وجب الفصل واتبرها تكرار لكلمة "الرحیم

بینهما كما أشرنا سابقا

Le Tout

Miséricordieux, le Très

Miséricordieux
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Roiمالك یوم الدین du Jour du

Jugement

Maîtreمن الناحیة الصرفیة و النحویة مقبولة du Jour

de la rétribution

Méfiez-vousإیّاك نعبد و إیّاك نستعین de culte, et

ce est Toi aide que nous

cherchons

هنا ترجم إیاك على أساس أنه أسلوب تحذیر من عبادة 

االله في حین أن المراد به هو التقریر و التأكید على 

عبادة االله وحده

C'est Toi (Seul)

que nous adorons, et

c'est Toi (Seul) dont

nous implorons

secours

Montrez-nousإهدنا صراط المستقیم le droit

chemin

Guide-nousمن الناحیة الصرفیة و النحویة مقبولة

dans le droit chemin

صراط اللذین انعمت علیهم و غیر المغضوب 

علیهم ولا الضالین

Way qui a accordé sur

eux est la colère, et qui

ne pas égarer

ب فرنسيغیر مقبولة استخدم كلمات إنجلیزیة في تركی

غیر مقبولة لا من ناحیة النحویة ولا من الناحیة الصرفیة

Le chemin de

ceux que Tu as

comblés de faveurs,

non pas de ceux qui

ont encouru Ta colère,

ni des égarés
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124

تهدف هذه الدراسة لاختبار قدرة البرمجیة على استرجاع سورة الفاتحة :استرجاع السورة.5.1

:تُرجمت مسبقا من حرف البرمجیةالتي 

النص المسترجعالنص الأصلي

الحمد الله رب )1(بسم االله الرحمان الرحیم «

مالك یوم )3(الرحمان الرحیم)2(العالمین

)5(ایاك نعبد و ایاك نستعین)4(الدین

صراط اللذین انعمت )6(اهدنا صراط المستقیم

علیهم و غیر المغضوب علیهم ولا 

»)7(الضالین

الحمد إلى االله، رب /االله الرحمن الرحیمبسم

حذار/ملك یوم الدین/الرحمن الرحیم/العالمین

/الطریقلنا تبیننستعین إیاكمن العبادة، و 

، الغضبلهم هو  منحت، التي الطریقالمستقیم 

/تضلل ولا

30بحوالي̵النص الأصلي  ̵السورة یُقدر العدد الإجمالي لمفردات :استرجاع المفردات.1.4.1

مفردة تأُخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفقا 

:للمعادلة التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

مفرداتاسترجاع ال=%

عدد المفردات الكلي

100x16

استرجاع المفردات%==53.33

30

المفردات التي لم یتم أمّا53.33%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:استرجاعها فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألوان

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.

یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص :اللون الأحمر

.الأصلي

ولم ترد في النص الأصليیدل على المفردات في السیاق:اللون الأخضر.
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هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات 

:احصائیة بسیطة  كالتالي

100x0100xعدد المفردات الأجنبیة

0= =% مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    30

ة من مفرد16ما یقارب فقد تمكنت البرمجیة من استرجاع %0یقدر عدد المفردات  الأجنبیة ب

.مرادفة أو معاكسةتحویله إلى مفردات مفردة و الباقي تمّ 30مجموع 

100x3100xعدد مفردات قریبة المعنى

10% = = = مفردات قریبة المعنى                          

عدد المفردات الكلي    30

وهي % 10م یرد ذكرها في النص الأصلي ب قدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لیُ 

تتمثل في مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها 

.)الصراط(المرادفة للكلمة الأصلیة )الطریق(نذكر منها كلمة ،بمفردات مرادفة لها

100x2100xمفردات معاكسة المعنى

6.66%= = مفردات معاكسة المعنى=

المفردات الكلي    عدد              30             

وهي تتمثل في %6.66قدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب ی

للغة العربیة مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من ا

).یُنظر في الجدول(، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة إلى اللغة الفرنسیة
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تراكیب كما هو موضح في الجدول السابق 7إلى  السورةتمّ تقسیم :استرجاع التراكیب.2.4.1

یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع )الآیات(وفقا للتقسیم الأصلي للسورة

ا سیمكننا من تحدید نسبة التراكیب، و ذلك بمقابلة التراكیب المسترجعة مع التراكیب الأصلیة، م

:النجاح وفقا للعملیة التالیة

100x2100xعدد التراكیب المسترجعة

28.57%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي7

قد تمكنّت برمجیة غوغل من ، %28.57تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

ویجدر بنا الإشارة .)بسم االله الرحمان الرحیم(:نذكر على سبیل المثال،استرجاع تركیبین بنجاح

إذِ لم ،لغة الفرنسیةإلى أنّ البرمجیة قد أخفقت أثناء ترجمة هذا التركیب من اللغة العربیة إلى ال

برتھا تكرارا لكلمة واحدة في حین أنّھا تو الرحیم واع)الرحمان(تتمكن من التمییز بین الكلمتین

.)miséricordieux(انطلاقا من كلمة واحدةتمكنت من استرجاع الكلمتین 

قة في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب الساب:استرجاع المعاني.3.4.1

:نتقصى منها نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

100x4100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%==57.14

المعني الكلي7

رمجیة من العودة الب تمكنّ ت فقد% 57.14تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.قد یرجع ذاكرة الترجمة للبرمجیة، للمعاني السابقة

سعینا في هذا التحلیل إلى تقصي عیوب برمجیة غوغل للترجمة من :خلاصة التحلیل.4.4.1

وقد أخذنا فاتحة الكتاب كعینة للدراسة،القرآن على استرجاع تراكیب و معانيخلال اختبار قدرتها 
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وفقا للنسب المتحصل علیها تحدید نسبة نجاح البرمجیة في الاسترجاع الكليحاولنا من خلالها

:كالتاليسابقا

)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +استرجاع المفردات (

الاسترجاع الكلي=%

3

)28.57+53.33+57.14(

46.34==

3

معتبرة یتسما من خلالها القول أنّ ترجمة هي نسبة % 46.34بتقدر نسبة الاسترجاع الكلي 

.القرآن ممكن عبر برمجیات الآلیة بعامة و برمجیة غوغل بخاصة 

معانیه إلى الفرنسیةلشریف القرآن الكریم و ترجمةمن المصحف ا:الترجمة المقترحة.5.1

صورتین لغلاف المصحف الشریف

كتب هذا المصحف و ضبط على ما یوافق روایة حفص بن سلیمان ابن :التعریف بالمصحف

الأسديّ الكوفي في قراءة عاصم بن النجود الكوفي التابعيّ عن أبي عبد الرحمن عبد االله المغیرة 

عثمان بن عفان و علي بن أبي طالب و زید بن ثابت و أبي بن كعب عن بن حبیب السُلمى عن

.النبّي صلى االله علیه و سلم
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صورة لسورة الفاتحة باللغة الفرنسیة

Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux

Louange à Allah, Seigneur de l'univers

Le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux

Maître du Jour de la rétribution

C'est Toi (Seul) que nous adorons, et c'est Toi (Seul) dont nous

implorons secours

Guide-nous dans le droit chemin

Le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs, non pas de ceux qui

ont encouru Ta colère, ni des égarés
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تعتبر المثال مرآة عاكسة لثقافات الشعوب و عقلیاتهم لذا فهي تحظى :آلیامثالأترجمة.2

و أيّ مترجم ینبغي علیه معرفتها حتى یتسنى له بمكانة راقیة تتجلى من خلال استخدامهم لها

ترجمة معانیها التي تتعلق غالب بشخصیات معروفة أو قصص مأثورة و الترجمة الآلیة لیست 

:بیةذلك وقد اخترنا هذه الباقة من الأمثال و الحكم العر بمنأى عن 

عش عزیزا أو مت وأنت كریم بین طعن القنا وخفق البنود

لا تسقني ماء الحیاة بذلة بل فاسقني بالعز كأس الحنظل

إذا أنت أكرمت الكریم ملكته وإن أنت أكرمت اللئیم تمردا

بلغ  السیل الزبى

ابصر من هدهد

:ترجمة غوغل.1.2

-cher ou mourir nid et vous êtes parmi la crème et fouetter articles

Canna poignardé

-pas Tsagna eau de la vie, mais combinaison Vasagna Baezz Coupe

Handal

-si vous Okrmt Karim reine et si vous Okrmt Varmint rébelli

Atteint Torrent est assez-*

Il a vu de Hodhod-*
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:المترجمةالأمثال تحلیل .2.2

الأمثال و الحكم أو العبارات رمجیة غوغل في ترجمة تهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة ب:التحلیل الدلالي المعجمي للأمثال.1.2.2

من خلال تفحصنا لبعض ، نسعى الحسن الیوسي لصاحبها »زهرة الأكم«من كتاب كعینة للدراسةأمثال5أخذنا ف،  الجاهزة كما یسمیها البعض

اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل كلمة من نص الهدف بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم هذه الأمثالمصطلحات 

في ذلك على كتاب بالرجوع إلى المعنى المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا )كلمة من نص الهدف(على مدى صلاحیة كلمة الهدف

سعینا من خلالها التقرب من المعنى باللغة الفرنسیةمقترحة كما أرفقنا كل كلمة بترجمة لابن منضور»لسان العرب«، إضافة لمعجم السابق

 :اليقد اعتمدا في هذه الدراسة على أسلوب الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالت.السیاقي دون الخروج عن بنیة اللغویة لها

الكلمة او 

العبارة

الترجمة المقترحةملاحظةترجمة غوغل13المعنى الدلاليالمعنى المعجمي

14)عیش(مشتق من مادة عش

الحیاةُ، عاشَ معنىبالعَیْشُ و 

یَعِیش عَیْشاً وعِیشَةً ومَعِیشاً 

كلُّ واحد :قال الجوهري.ومَعاشاً 

من قوله مَعاشاً ومَعِیشاً یصْلُح أَن 

دراً وأَن یكون اسماً مثل یكون مص

مَعابٍ ومَعِیبٍ ومَمالٍ 

ترجمة غیر مقبولةNidبمعنى العیش و الحیاة

لأن المقصود هو العیش 

و لیس العُش

vie

.1،1981ط،المغرب ،دار الثقافة ،منشورات معھد الأبحاث و الدراسات للتعریب ،زھرة الأكم في الأمثال و الحكم:الحسن الیوسي-13
).عیش(مادة،لسان العرب:ابن منظور-14
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ذو الحالة :ومَمِیلٍ، والعائشُ 

  .الطعام: والعَیْش.الحسَنة

15)عزز(مشتق من مادة عزیزا

من صفات االله عز »العَزِیزُ « و 

الحسنى؛ قال وجل وأَسمائه 

هو الممتنع فلا یغلبه :الزجاج

هو القوي : شيء، وقال غیره

 هو الذي: الغالب كل شيء، وقیل

خلاف :لیس كمثله شيء والعِزُّ 

القوة والشدة :الذُّلِّ والعِزُّ في الأَصل

والغلبة والعِزَّة الرفعة والامتناع، 

زَ الرجلُ  وهو . صار عَزِیزاً :وتَعَزَّ

زَ اعْتَزَّ بهیَعْتَزُّ بفلان و  :وتَعَزَّ

.أَكرمته وأَحببته:تشرَّف وأَعْزَزتُه

معجمیا مقبولة لكن Cherمن العزة أي بشرف

دلالیا لیست مقبولة

Avec honneur

dignitéلم یقم بترجمتهلم یقم بترجمتهعش بكرامة و نقیضه 16)كرم(مشتق من مادة كریم

).عزز(ادةم ،لسان العرب:ابن منظور-15
).كرم(مادة،المرجع السابق-16
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من صفات االله »الكَریم« و

وأَسمائه، وهو الكثیر الخیر الجَوادُ 

وهو  المُعطِي الذي لا یَنْفَدُ عَطاؤه،

الجامع :والكَریم.الكریم المطلق

لأَنواع الخیر والشرَف والفضائل بن 

اللُّؤْم یكون في الكَرَم نقیض:سیده

.الرجل بنفسه، وإن لم یكن له آباء

ستعباد المذلةالا

مْحِ طَعَنه بالرُّ :یُقال17)طعن(مادة طعن القنا

یَطْعُنه ویَطْعَنُه طَعْناً، فهو مَطْعُون 

أَثر الطَّعْنِ؛ :وطَعِینٌ، والطَّعْنة

حاذق بالطِّعَانِ في :ورجل طِعِّینٌ 

طَعَنَ في نَیْطِه أَي :الحرب یقال

.في جنازته

Cannaمن الطعن أي الضرب

poignardé

framéesترجمة مقبولة

 هو الخَفْقُ و  18)خفق(مادة خفق

ابن قال،راب الشيء العَرِیضاضْطِ 

خَفَق الفؤَاد والبرْق والسیفُ :سیده

هتزاز البنود مع اهو 

إصدارها لصوت

Fouetterترجمة مقبولةfouetter

).طعن(مادة،لسان العرب:ابن منظور-17
).طعن(مادة،المرجع السابق-18
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والرایةُ والریح ونحوها یَخْفِقُ ویَخْفُقُ 

خَفَقاناً وأَخْفقَ و خُفوقاً وخَفْقاً 

لَمع به :واخْتفَق، وأَخْفَقَ بثوبه

أَمالَه :وخفَق برأسه من النُّعاس

وخفَقَه بالسیف والسوط والدِّرَّةِ یَخْفُقه

ضربه بها ضرْباً :ویَخْفِقه خَفْقاً 

.خفیفاً 

البَنْدُ  و  19)بند(مشتق من مادة البنود

مصطلحالعَلمُ الكبیر معروف،هو 

عرّب؛ قال الشاعر فارسي مُ 

واعِقُ  وأَسیافُنَا، تحتَ البُنُودِ، الصَّ

لعَلمُ الكبیر، وجمعه بُنُود ا: البَنْدُ 

:ولیس له جمعُ أَدْنى عَدَدٍ اللیث

فلان : البَنْدُ حِیَل مستعملة؛ یقال

.كثیر البُنود أَي كثیر الحیل

هو العلم و جمعه 

الأعلام

Articlesترجمة غیر مقبولةdrapeaux

offreترجمة غیر مقبولة لأنه Tsagnaتقدم لي الماء20)سقي(فعل مشتق من مادة تسقني

 ).  بند(مادة،لسان العرب:ابن منظور-19
 ).سقي(مادة،المرجع السابق-20
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، السِّقْيُ السَّقْیُسَقَیْته لشَفَتِهو  

سَقاه بالشَّفَة :والجمعُ الأَسْقِیَةُ وقیل

.وأَسْقاهُ دَلَّهُ على موضعِ الماء

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

فرنسیة

هو   الذُّلُّ و  21)ذلل(مشتق من مادة بمذلة

�ČƅË°Ã�ĎƛÊ°�č¿Ë°Ɣ�Č¿°��Đ² ËŸƅ§�¶ ƔƂƊ ة

وذَلالة ومَذَلَّة، فهو ذلِیل بَیِّن الذُّلِّ 

والمَذَلَّة من قوم أَذِلاّء وأَذِلَّة وذِلال؛ 

وأَذَلَّه واسْتَذَلَّه كله.الخِسَّة:والذُّلُّ 

وتَذَلَّل له أَي خَضَعَ .بمعنى واحد

عْبَ  نَزع القُراد :واسْتَذَلَّ البعیرَ الصَّ

، عنه لیستلذَّ فیأْنس به ویَذِلّ؛ و  الذِّلُّ

.اللِّین وهو ضد الصعوبة:بالكسر

ضد الصعوبة:والذُّلُّ والذِّلُّ 

ستعباد و من الذل و الا

العیش دون كرامة

avecلم یقم بترجمتهلم یقم بترجمته

humiliation

العِزُّ و22)عزز(مشتق من مادة العزّ 

:خلاف الذُّلِّ والعِزُّ في الأَصل هو

ترجمة غیر مقبولة لأنه Baezzالعیش بكرامة

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

honneur

).ذلل(مادة،لسان العرب:ابن منظور-21
).عزز(مادة،المرجع السابق-22
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العِزَّة الرفعة القوة والشدة والغلبة و 

زَ الرجلُ  صار :والامتناع، وتَعَزَّ

وهو یَعْتَزُّ بفلان واعْتَزَّ به.عَزِیزاً 

زَ  أَكرمته :تشرَّف وأَعْزَزتُه:وتَعَزَّ

.وأَحببته

أعاد الكلمة بحروف 

فرنسیة

23)حنظل(ق من ماة اسم مشتالحنظل

یُطلق على نوع من الحَنْظَل و

، وقال أَبو الأشجار لها طعم  مُرُّ

هو من الأَغْلاث، واحدته :حنیفة

.الحَنْظَل الشَّرْيُ :الجوهري.حَنْظَلة

وقد حَظِل البعیرُ، بالكسر، إِذا أَكثر 

من الحَنْظَل، فهو حَظِلٌ، وإبل 

.حَظَالى

الحنظل شجر :قال ابن سیده

ختلف في بنائه فقیل ثلاثي، وقیل ا

یَرْعَى :وبعیرٌ حَظِل.رباعي

موضع :الحَنْظَل، وذات الحَنَاظِل

هو نوع من الأشجار 

مذاقها مر

Handalة لأنه ترجمة غیر مقبول

أكتفى بفرنسة الكلمة أي 

أعاد الكلمة بحروف 

فرنسیة

Citrullus

colocynthis

 ).حنظل(مادة،لسان العرب:ن منظوراب-23
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.قبیلة:وحَنْظَلة.اسم رجل:وحَنْظَلة

حَنْظَلة أَكْرَمُ قبیلة :قال الجوهري

في تمیم، یقال لهم حَنْظَلة 

.الأَكرمون

اللَّومُ  و 24)لوم(مشتق من مادة اللئیم

أي  اللائمةاللَّوْمَى واللّوْماءُ و و 

لامَه على كذا یَلومُه لَوْماً .العَدْلُ 

ومَلاماً وملامةً ولوْمةً، فهو مَلُوم 

.مَ ومَلِیمٌ استحقَّ اللَّوْ 

ترجمة قریبة من المعنى ناكر الجمیلناكر الجمیل

لكنها  غیر مقبولة

vaurien

25)سیل(اسم مشتق من مادة السیل

سالَ الماءُ والشيءُ سَیْلاً  فقولك

:والسَّیْل،جَرَىبمعنىوسَیَلاناً 

لا  الماءُ الكثیر السائل، اسم

:والسَّیْل.مصدر، وجمعه سُیولٌ 

ومَسِیلُ .یولمعروف، والجمع السُّ 

الأَكثر :الماء، وجمعه قال الأَزهري

Torrentترجمة مقبولةTorrentالماء السائل

).لوم(مادة،لسان العرب:ابن منظور-24
).سیل(مادة،المرجع السابق-25



ترجمة النصوص النثریة                       )ابرمجیة غوغل  أنموذج(أخطاء الترجمة الآلیة

في كلام العرب في جمع مَسِیل 

غیر مهموز، ومَن الماء مَسایِلُ،

جمعه أَمْسِلةً ومُسُلاً ومُسْلاناً فهو 

على تَوَهُّم أَن المیم في مَسِیل 

.أَصلیة وأَنه على وزن فَعِیل

26)زبي(اسم مشتق من مادة زبىال

بْیةُ  و   الرابِیةُ التي لاهي  الزُّ

إِنما أَراد الحفرة :یعلوها الماء، وقیل

تُحْفَرُ للأَسد ولا تحفرُ إِلا في التي

مكان عالٍ من الأَرض لئلا یبلغها 

بْیةُ .السیل فتَنْطَمَّ  حُفرة بتَزَبَّى :والزُّ

فیها الرجل للصید وتُحْتَفَر للذئب 

بْیة :ابن سیده.فیُصْطاد فیها الزُّ

.حُفْرة یَستتر فیها الصائد

الصید أو حفرةهي 

الكمین

Assezترجمة غیر مقبولةCes limites

ابن قال27)بصر(مشتق من مادة أبصر

أَسماء االله تعالى أنها منالأَثیر

أي أنه یرى أكثر هدهد 

وهذا یدل على قوة 

Vuترجمة مقبولةPlus voyant

).زبى(مادة،لسان العرب:ابن منظور-26
 ).بصر(مادة،تامرجع السابق-27
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هو الذي یشاهد و ، »البَصِیرُ «

الأَشیاء كلها ظاهرها وخافیها بغیر 

حة، بَصُرَ به بَصَراً وبَصارَةً جار 

رَهُ  و نظر :بِصارَةً وأَبْصَرَهُ وتَبَصَّ

بَصُرَ :قال سیبویه.إِلیه هل یُبْصِرُه

صار مُبْصِراً، وأَبصره إِذا أَخبر 

بالذي وقعت عینه علیه، وحكاه 

اللحیاني بَصِرَ به، بكسر الصاد، 

.رأَیته:وأَبْصَرْتُ الشيءَ .أَي أَبْصَرَهُ 

نظر معه إِلى شيء أَیُّهما :رَهوباصَ 

.یُبْصِرُه قبل صاحبه

البصر

28)دهد(اسم مشتق من مادة هدهد

الهَدْمُ الشدید والكسر :الهَدُّ  و

كحائِط یُهَدُّ بمرَّة فَیَنْهَدِم؛ هَدَّه یَهُدُّه 

Ã̄Ê̄ÊƍÃ�§Ď̄Éƍیُهَدْهَدُ :ا وفي النوادر

لُ إِليَّ  إِليَّ كذا ویُهَدَّى إِليَّ كذا ویُسَوَّ

هو طائر یُضرب فیه 

المثل في قوة بصره عرف 

بقصّته مع سیدنا سلیمان 

علیه السلام

Hodhod ترجمة غیر مقبولة لأنه

لمة أي أكتفى بفرنسة الك

أعاد الكلمة بحروف 

فرنسیة

Huppe fasciée

).ھدد(مادة،لسان العرب،ابن منظور-28
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لُ إِليَّ كذا  كذا ویُهَدى لي كذا ویُهَوَّ

ولي ویُوَسْوَسُ إِليّ كذا ویُخَیَّلُ إِليَّ 

تفسیره إِذا شَبَّه :ولي ویُخالُ لي كذا

الإِنسان في نفسه بالظن ما لم 

.إِلا التشبیهیُثْبِتْه ولم یَعْقِد علیه 

وكلُّ ما قَرْقَرَ .قَرْقَر:الطائرُ وهَدْهَدَ 

هُدْهُدٌ وهُداهِدٌ؛ قالل :من الطیر

والهُداهِدُ طائر یشبه :الأَزهري

.الخَمان

فیها برمجیة غوغل سنسعى من خلال هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت:التحلیل الصرفي النحوي للأمثال.2.2.2

:كالتاليوقد أرفقنا كل مَثَلٍ من الأمثال بترجمة نموذجیة،وفقا لأسلوب الجداول، أثناء الترجمة

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالحكمة أو المثل

عش عزیزا أو مت وأنت كریم بین 

طعن القنا وخفق البنود

cher ou mourir nid et

vous êtes parmi la crème

et fouetter articles Canna

poignardé

لأنه حذف ترجمة غیر مقبولة 

ا كم"عزیزا"بعض الكلمات مثل 

الترجمة الحرفیة أي أبقى عمد إلى 

غة الصرفیة العربیةعلى الصی

Vie ou mort en dignité

entre les framées et

des drapeaux
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لا تسقني ماء الحیاة بذلة بل 

فاسقني بالعز كأس الحنظل

pas Tsagna eau de la

vie, mais combinaison

Vasagna Baezz Coupe

Handal

رجمة الحرفیة أي أبقى التعمد إلى 

لذا  غة الصرفیة العربیةیعلى الص

فالتركیب خاطئ كما أنه قام 

بفرنسة الكلمات ولم یترجمها

Ne me offre pas l'eau

de la vie avec

humiliation, mais offre

moi un verre de

Citrullus colocynthis

avec honneur

إذا أنت أكرمت الكریم ملكته وإن 

رمت اللئیم تمرداأنت أك

si vous Okrmt Karim

reine et si vous Okrmt

Varmint rébelli

الترجمة الحرفیة أي أبقى عمد إلى 

غة الصرفیة العربیة لذا یعلى الص

فالتركیب خاطئ كما أنه قام 

بفرنسة الكلمات ولم یترجمها

Si vous serez digne

avec le généreux vous

l'aurais et si vous serez

digne avec le vaurien il

va se révolter

Atteintبلغ  السیل الزبى Torrent est assez الترجمة الحرفیة أي أبقى عمد إلى

غة الصرفیة العربیة لذا یعلى الص

.فالتركیب خاطئ

Torrent a Atteint ces

limites

Ilابصر من هدهد a vu de Hodhod أي أبقى الترجمة الحرفیةعمد إلى

غة الصرفیة العربیة لذا یعلى الص

فالتركیب خاطئ كما أنه قام 

بفرنسة الكلمات ولم یترجمها

Plus voyant que Huppe

fasciée
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في هذا الجزء قمنا بإدخال الترجمة التي حصلنا علیها مسبقا :المترجمةأمثالاسترجاع .3.2

:صلیةقصد اختبار قدرة البرمجیة على العودة للنصوص الأ

الأمثال المسترجعةالأمثال الأصلیة

 عش عزیزا أو مت وأنت كریم بین طعن

/.القنا وخفق البنود

 لا تسقني ماء الحیاة بذلة بل فاسقني بالعز

/.كأس الحنظل

وإن أنت /إذا أنت أكرمت الكریم ملكته

/.أكرمت اللئیم تمردا

بلغ  السیل الزبى./

ابصر من هدهد./

بین كریم منكنتو  لعشاأو یموت تكلفة

/.طعن القناالمقالاتوخفقت 

الماء لیسTsagna ،عموما ولكنالحیاة

/.كأس الحنظلBaezzفاسقنا 

كنت إذاOkrmt كنتوإذا /الملكةكریم

Okrmtاللئیم تمردا./

 الكفایةفیهبماالمحققةالسیل./

هدمن هدوشهدت أكثر./  

مفردة تُأخذ 40بحوالي في الأمثالد الإجمالي لمفردات یُقدر العد:استرجاع المفردات.1.3.2

:كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفقا للمعادلة التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

عدد المفردات الكلي

100x18

%45%= استرجاع المفردات=

40

أمّا المفردات التي لم یتم استرجاعها 45%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أسلوب التوسیم بواسطة الألوان

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.
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لم ترد في النص الأصليیدل على المفردات الخارجة عن السیاق و:اللون الأحمر.

ولم ترد في النص الأصليالمرادفةیدل على المفردات :اللون الأخضر.

هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات احصائیة 

:بسیطة  كالتالي

100x4100xالأجنبیةعدد المفردات

10% = = مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    40

الأصلي التي لم یتم و هي تتمثل في المفردات العربیة من النص%10یقدر عدد المفردات  الأجنبیة ب

(، و كتفت برمجیة غوغل بإعادة نفس الكلمة بأحرف فرنسیة )لغة الهدف(ترجمتها إلى اللغة الفرنسیة 

، نلاحظ أنها لم تتعرف علیها ، حتى لم تحولها إلى الأحرف العربیة كما  حدث )یُنظر في الجدول

.سابقا

100x6100xعدد مفردات قریبة المعنى

15% = = = مفردات قریبة المعنى                                                              

  فردات الكلي    عدد الم40

وهي تتمثل في %15ص الأصلي بیقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في الن

مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها بمفردات مرادفة 

(لها نذكر منها ).أبصر(كلمة مرادفة لكلمة )شهدت أكثر:

100x11100xمفردات معاكسة المعنى

27.5%= = مفردات معاكسة المعنى=

عدد المفردات الكلي    40



ترجمة النصوص النثریة                       )ابرمجیة غوغل  أنموذج(أخطاء الترجمة الآلیة

143

وهي تتمثل في %27.5صلي ب بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأ

للغة العربیة إلى مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من ا

).یُنظر في الجدول(، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة اللغة الفرنسیة

ا هو موضح في الجدول السابق یتم تراكیب كم 8إلى  الأمثالتمّ تقسیم :استرجاع التراكیب.2.3.2

من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذلك بمقابلة التراكیب المسترجعة 

:مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسبة النجاح وفقا للعملیة التالیة

100x0100xسترجعةعدد التراكیب الم

0%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي6

قة ، أي أنّها لم تتمكن من إعادة بناء التراكیب الساب%0تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

فقط وإنّما لم تتمكن حتى من اقتراح تراكیب مشابهة، و ذلك راجع لطبیعة الشعر الجاهلي المَوزُون 

.والمُقفى من جهة، و جودة السبك خصائص اللغة العربیة من جهة أخرى

في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى منها :استرجاع المعاني.3.3.2

:ح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنهنسبة نجا

100x0100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%==0

المعني الكلي6

أي لم تتمكن البرمجیة من العودة للمعاني %0تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.السابقة
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هذه المستویات على سبیل تحدید بعض أسباب وقوع برمجیة ناختر اقد  :خلاصة التحلیل.4.3.2

ل استرجاع أبیات من قصیدة لعنترة بن غوغل في الأخطاء أثناء ترجمتها للشعر الجاهلي، وذلك من خلا

:شداد، وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا یتم تحدید نسبة نجاح البرمجیة في الاسترجاع الكلي  كالتالي

)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +استرجاع المفردات (

الاسترجاع الكلي=%

3

)0.45+0+0(

15===

3

.هي نسبة ضئیلة جدا%15تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

:الترجمة المقترحة.4.2

* Vie ou mort en dignité entre les framées et des drapeaux.

* Ne me offre pas l'eau de la vie avec humiliation, mais offre moi un verre

de Citrullus colocynthis avec honneur.

* Si vous serez digne avec le généreux vous l'aurais et si vous serez

digne avec le vaurien il va se révolter.

* Torrent a Atteint ces limites.

* Plus voyant que Huppe fasciée .
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:آلیا طبالخُ ترجمة .3

یتخاطبون بالشعر فمن كان في خاطره شيء قال كان العرب في القدیم:خطبة حجة الوداع.1.3

من لكن بعد تزول القرآن أصبحت للخطب مكانة مرموقة وأسلوبا متداولا في التأثیر على الناس فیه شعرا 

:وهذا مقطع منها .التي ألقاها رسول االله صلى االله علیه و سلم29حجة الوداعأشهر خطب نجد خطبة

ألا هل بلغت اللهم مال لأخیه إلا عن طیب نفس منه  مرئلاولا یحل اس إنما المؤمنون إخوةأیها النّ 

.فاشهد

بعدى كافراً یضرب بعضكم رقاب بعض، فإني قد تركت فیكم ما إن أخذتم به لن تضلوا رجعنَّ فلا تَ 

.اللهم فاشهد...ه، ألا هل بلغت ة نبیّ كتاب االله وسنَّ :بعده

.االله اتقاكمحد كلكم لآدم وآدم من تراب أكرمكم عنداس إن ربكم واحد وإن أباكم واها النّ أیّ 

:ترجمة غوغل.2.3

O gens, les croyants sont frères ne sont pas permis à un homme qui a de

l'argent à son frère, mais tout de même il Tayyip Ne pas atteint ours O

témoin.

Trdjan pas frapper les uns les autres après moi gorge infidèles de certains, je

l'ai laissé en vous une fois que vous avez reçu, il ne sera pas s'égarer après

lui: le Livre d'Allah et la Sunna du Prophète, Ne frappez pas ... Oh mon Dieu,

témoignent.

O peuple, votre Seigneur est un et que l'un de vous et votre père Adam et

Adam de la poussière de la vue de Dieu.

.2003، المجلد الثاني، دار الشروق، القاھرة، ة بحقوق الإنسانالوثائق الدولیة المعنی، بسیوني محمود شریف-29
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:تحلیل الخطبة حجة الوداع.3.3

،  خُطببرمجیة غوغل في ترجمة التهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة:التحلیل الدلالي المعجمي لنص خطبة حجة الوداع.1.3.3

خطبةخلال تفحصنا لبعض مصطلحات الكعینة للدراسة ، نسعى منتي ألقاها رسول االله صلى االله علیه و سلمال »حجة الوداع«خُطبة لذلك أخذنا 

لمة اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل كلمة من نص الهدف بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة ك

حجة الوداع، دراسة جامعة «إلى المعنى المعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك على كتاب بالرجوع )كلمة من نص الهدف(الهدف

لابن منضور كما أرفقنا كل كلمة بترجمة »لسان العرب«، إضافة لمعجم لابن كثیر»لأحادیث و الآثار الواردة في حجة النبي صلى االله علیه و سلم

:الدراسة على أسلوب الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالتاليقد اعتمدا في هذه ،نموذجیة

الكلمة أو 

العبارة

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالمعنى الدلاليالمعنى المعجمي

قد : اسُ النّ  و 30)نوس(مشتق من مادة ها الناسأیّ 

، وأَصله  یكون من الإِنس ومن الجِنِّ

ف واللام أَناس فخفف ولم یجعلوا الأَل

فیه عوضاً من الهمزة المحذوفة، لأَنه 

.اجتمع مع المعوَّضلو كان كذلك لما

الحضور و كل من كان 

في حجة الوداعمعه

O gensترجمة غیر مقبولةA tous les

hommes

).نوس(مادة،لسان العرب:ابن منظور-30
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الأَمانُ ك 31)أمن(مشتق من مادة المؤمنین

وقد أَمِنْتُ فأَنا أَمِنٌ، وآمَنْتُ .والأَمانةُ 

:والأَمْنُ .لأَمْن والأَمانغیري من ا

.ضدُّ الخِیانة:والأَمانةُ .ضدُّ الخوف

بمعنى :والإیمان.ضدُّ الكفر:والإیمانُ 

:التصدیق، ضدُّه التكذیب الجوهري

أَصل آمَنَ أَأْمَنَ، بهمزتین، لُیِّنَت 

الثانیة، ومنه المُهَیْمِن، وأَصله مُؤَأْمِن، 

ت الأُولى لُیِّنَتْ الثانیةُ وقلبت یاء وقُلب

  .هاء

كل من دخل في الإسلام 

و آمن باالله و رسوله 

وملائكته

les croyantsترجمة مقبولةles croyants

الأَخُ من  و 32)أخا(مشتق من مادة اخوة

معروف، وقد یكون الصدیقَ :النسَب

الأَخُ الواحد، :والصاحِبَ، التهذیب

والاثنان أَخَوان، والجمع إِخْوان وإِخْوة 

لإِخْوةُ إِذا كانوا لأَبٍ، وهم الإِخوان هُمُ ا

.إِذا لم یكونوا لأَب

لیس المقصود هنا هو 

الأخوة من الأب أو الأم و 

إنما في الإسلام

Frèresترجمة مقبولةfrères

).آمن(مادة،المرجع السابق-31
).آخا(مادة،لسان العرب :ابن منظور-32
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بَلغَ  و 33)بلغ(فعل مشتق من مادة بلغت

وصَلَ :الشيءُ یَبْلُغُ بُلُوغاً وبَلاغاً 

لاغاً هو إِبْلاغاً وانْتَهَى، وأَبْلَغَه هو إِبْ 

وبَلَّغَه تَبْلِیغاً؛ وبَلَّغَ الفارِسُ إِذا مَدَّ یدَه 

بِعِنانِ فرسه لیزید في جَرْیِه وبَلَغَ 

احْتَلَمَ كأَنه بَلَغَ وقت الكتابِ :الغُلامُ 

.علیه والتكلیفِ 

بمعنى هل أوصلت 

المطلوب مني

Ne pas atteintترجمة غیر مقبولةA ce que j’ai

accompli

34)شهد(فعل أمر مشتق من مادة فاشهد

.من أَسماء االله عز وجلالشهیدو  

االله  الشهید من أَسماء:قال أَبو إِسحق

وقیل الشهیدُ :قال.الأَمین في شهادته

الذي لا یَغیب عن عِلْمه شيء

الشاهد :الحاضر ابن سیده:والشهید

العالم الذي یُبَیِّنُ ما عَلِمَهُ، شَهِدَ 

.شهادة

اهد على أنه قد أوصل ش

الرسالة

Témoignentترجمة مقبولةTémoigne

Infidèlesترجمة مقبولةInfidèlesالذین لم یؤمنو باالله و هو  الكُفْرُ  و 35)كفر(مشتق من مادة    كافر

 ).بلغ(مادة،المرجع السابق-33
).شھد(مادة،لسان العرب :ابن منظور-34
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نقیض الإِیمان؛ آمنَّا باالله وكَفَرْنا 

بالطاغوت؛ كَفَر یَكْفُر كُفْراً وكُفُوراً 

كُفْرُ النعمة، وهو :وكُفْرانا والكُفْرُ 

ة، جُحود النعم:والكُفْرُ .نقیض الشكر

إِنا :وقوله تعالى.وهو ضِدُّ الشكر

وكَفَرَ .بكلٍّ كافرون؛ أَي جاحدون

نَعْمَةَ االله یَكْفُرها كُفُوراً وكُفْراناً وكَفَر 

.جَحَدَها وسَتَرها:بها

.......رسله

فعل مضارع مشتق من مادة یضرب

رب معروف، الض و 36)ضرب(

رْبُ مصدر ضَرَبْتُه؛ وضَرَبَه  والضَّ

بَه ورجل ضارِبٌ  یَضْرِبُه ضَرْباً وضَرَّ

وضَرُوبٌ وضَریبٌ وضَرِبٌ ومِضْرَبٌ، 

وضَرَبَ .جاد ضَرْبُها:وضَرُبَتْ یَدُه

.الدِّرْهمَ یَضْرِبُه ضَرْباً طَبَعَه

Tuerترجمة غیر مقبولةFrapperالقتل و قطع الرؤوس

).كفر(مادة،المرجع السابق-35
).ضرب(مادة،لسان العرب :ابن منظور-36
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الضَّلالُ ك 37)ضلل(مشتق من مادة تضلوا

ضدُّ الهُدَى والرَّشاد، :والضَّلالةُ 

ŕƁ�ŕƈƄ�Ãƍ�ĎƛŕÉŲ¿�:وأَضَلَّه �ƌƆŸŠ

من یُضْلِلِ االلهُ فلا هادِيَ له :تعالى

أَضْلَلْت الشيءَ إِذا غَیَّبْتَه، :یقال

وأَضْلَلْت المَیِّتَ دَفَنْته

لن تخرجو عن الطریق  

السوي

s'égarerبولةترجمة مقs'égarer

قولك  و 38)سنن(مشتق من مادة سنة

:صُورته؛ وسُنَّةُ االله أي سُنَّة الوجه

ونهیه؛ هذه عن أَحكامه وأَمره

بَیَّنها :وسَنَّها االله للناس.اللحیاني

.السیرة، حسنة كانت أَو قبیحة:والسُّنَّة

أعمال و أقوال الرسول 

صلى االله علیه و سلم

la Sunna لةترجمة مقبو  la Sunna

وأَصل یَتَقي 39،)قْ ت(مشتق من مادة َ اتقاكم

یَتَّقِي، فحذفت التاء الأُولى قال أَبو 

، ویُجمع أَتْقِیاء، معناه :بكر رجل تَقِيٌّ

بتعد ان االله و من خاف م

انا  عنهعن ما نه

Plus

craignent

 ).ضلل(مادة،المرجع السابق-37
 ).سنن(مادة،لسان العرب:ابن منظور-38
).تق(مادة،المرجع السابق-39
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أَنه مُوَقٍّ نَفْسَه من العذاب والمعاصي 

بالعمل الصالح، وأَصله من وَقَیْتُ 

.نَفْسي أَقیها

سنسعى من خلال هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها برمجیة غوغل :التحلیل النحوي الصرفي للخطبة.2.3.3

:، كالتاليتراكیب6الخطبة إلى أثناء الترجمة ، وفقا لأسلوب الجداول من خلال تقسیم 

الترجمة المقترحةتحلیللوغترجمة غالعبارة

لمؤمنون إخوة ولا أیها النّاس إنما ا

أخیه إلا عن طیب یحل لامرئ مال 

نفس منه  

O gens, les croyants

sont frères ne sont pas

permis à un homme qui

a de l'argent à son frère,

mais tout de même il

Tayyip

غیر مقبولة أولا في ترجمة أداة 

،النداء خاطئة

لا یحل لامرئ "ثانیا في العبارة 

المال یعود للأخ "مال أخیه

ولیس للمرئ  فهو لم یترجم الهاء 

أي أنه لم یتعرف على "أخیه"في 

المضاف إلیه

A tous les hommes ;

Les croyants d’ Allah sont

des frères , ils n’est permis

à quelqu’un l’argent de son

frère sans sa permission

Neألا هل بلغت اللهم فاشهد pas atteint ours O غیر مقبولة لا من ناحیة النحو وA ce que j’ai accompli ma
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témoinلا الصرفmission....Dieu témoigne

فلا تَرجعنَّ بعدى كافراً یضرب 

بعضكم رقاب بعض

Trdjan pas frapper les

uns les autres après moi

gorge infidèles de

certains

غیر مقبولة لا من ناحیة النحو و 

لم " ترجعنّ "أولا عبارة ،لا الصرف

كتفى بكتابتها بالحروف یترجمها ا

في ترجمة ثانیا أخطأ،الفرنسیة

ما أثر على "ضرب"الفعل 

التركیب الفعلي  

Ne revient pas après moi

des infidèles , que l’un de

vous tuera l’autre

فإني قد تركت فیكم ما إن أخذتم به 

كتاب االله وسنَّة نبیّه:لن تضلوا بعده

je l'ai laissé en

vous une fois que vous

avez reçu, il ne sera pas

s'égarer après lui: le

Livre d'Allah et la Sunna

du Prophète

"تضلوا"أخطأ في تصریف الفعل 

ین ضمیر الغائب  لأنه لم یفرق ب

للجماعة هم و بین  ضمیر 

الغائب هو للمفرد 

que j’ai laissé en vous une

chose, lorsque vous le pris

vous ne serai pas égarée, le

livre d’Allah et la sunna de

son messager

Ne.اللهم فاشهد...ألا هل بلغت  frappez pas ...

Oh mon Dieu,

témoignent

غیر مقبولة لا من ناحیة النحو و 

لا الصرف

A ce que j’ai accompli ma

mission....Dieu témoigne

أیّها النّاس إن ربكم واحد وإن أباكم 

واحد كلكم لآدم وآدم من تراب أكرمكم 

O peuple, votre Seigneur

est un et que l'un de

غیر مقبولة لا من ناحیة النحو و 

أولا في ترجمة النداء لا الصرف

A tous les hommes,

Votre dieu est unique, et
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عند

االله اتقاكم

vous et votre père Adam

et Adam de la poussière

de la vue de Dieu

ثانیا في ترجمة صفة التوحید 

"واحد"

votre père est unique vous

êtes tous de Adam et Adam

est de la terre
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ي تحدید اختبار قدرة البرمجیة سنسعى من خلال استرجاع النص العلم:استرجاع الخطبة.4.3

:على العودة للمعاني و التراكیب التي تقُدم إلیها

النص المسترجعالنص الأصلي

مرئ ولا یحل لا/أیها النّاس إنما المؤمنون إخوة

/ألا هل بلغت/مال أخیه إلا عن طیب نفس منه

.اللهم فاشهد

فلا تَرجعنَّ بعدى كافراً یضرب بعضكم رقاب 

، فإني قد تركت فیكم ما إن أخذتم به لن /بعض

/ألا هل بلغت/كتاب االله وسنَّة نبیّه،:تضلوا بعده

.اللهم فاشهد...

وإن أباكم واحد كلكم /أیّها النّاس إن ربكم واحد

.االله اتقاكمأكرمكم عند/لآدم وآدم من تراب

للرجللا یحل /نما المؤمنون إخوةیا أیها الناس إ

Oتصلتزاللا ولكن، /المال لأخیهلدیهالذي

.أشهدلا /طیب

ضرب بعضها البعض بعدي كفارا عدمترجعن 

مرةفي كنتانلي  اسمحوا، /بعضمنالحلق

كتاب :، فإنه لن تضلوا بعدهتلقیتقد كنتواحدة

، یا إلهي.../لا ضربهل/،النبویةاالله والسنة 

/.أشهد

منكمواحدوأنه/یا أیها الناس إن ربكم واحد،

.أكرمكم عند االله أتقاكم/آدم وآدم من ترابأبوكو 

71بحوالي ̵النص الأصلي̵خطبة یُقدر العدد الإجمالي لمفردات ال:استرجاع المفردات.1.4.3

ترجاع المفردات وفقا للمعادلة مفردة تأُخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في اس

:التالیة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

عدد المفردات الكلي

100x43

%60.56%= استرجاع المفردات=

71
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أمّا المفردات التي لم یتم استرجاعها 60.56%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

:لوب التوسیم بواسطة الألوانفسندرسها بشكل منفصل  باعتماد أس

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.

یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص الأصلي:اللون الأحمر.

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:اللون الأخضر.

خفاق في الاسترجاع و أسبابه، انطلاقا من عملیات احصائیة هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإ

:بسیطة  كالتالي

100x1100xعدد المفردات الأجنبیة

1.40= =% مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    71

ها أسلوب النداء ویجدر بنا الإشارة إلى أنّ و هي تتمثل في %1.40الأجنبیة بیقدر عدد المفردات 

.تعرفت علیه في بدایة الخطبة في حین أخفقت في ذلك في وسط الخطبة

100x3100xعدد مفردات قریبة المعنى

4.22= =% = مفردات قریبة المعنى                                                              

عدد المفردات الكلي    71

وهي تتمثل %4.22یقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

في مفردات مترادفة، إِذ لم تتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المفردات الأصلیة و عوَّضتها بمفردات 

).یُنظر في الجدول(
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100x26100xمفردات معاكسة المعنى

37.61= مفردات معاكسة المعنى=%=

عدد المفردات الكلي    71

وهي تتمثل في%37.61بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من اللغة العربیة إلى 

).یُنظر في الجدول(اللغة الفرنسیة ، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأصلیة 

ابق یتم كما هو موضح في الجدول الس اتراكیب 11إلى  الخطبةتمّ تقسیم :استرجاع التراكیب.2.4.3

من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذلك بمقابلة التراكیب المسترجعة 

:مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسبة النجاح وفقا للعملیة التالیة

100x3100xعدد التراكیب المسترجعة

27.27%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي11

من إعادة بناء  تتمكنّ البرمجیة، أي أنّ %27.27تقدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب ب

..التراكیب السابقة

في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى منها :اع المعانياسترج.3.4.3

:نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

100x4100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%===36.36

المعني الكلي11

من العودة للمعاني ت تمكنّ البرمجیة أنّ أي % 36.36تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.السابقة
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تحدید بعض أسباب وقوع برمجیة هذه المستویات على سبیل ناختر اقد  :خلاصة التحلیل.4.4.3

غوغل في الأخطاء أثناء ترجمتها للشعر الجاهلي، وذلك من خلال استرجاع أبیات من قصیدة لعنترة بن 

:شداد، وفقا للنسب المتحصل علیها سابقا یتم تحدید نسبة نجاح البرمجیة في الاسترجاع الكلي  كالتالي

)استرجاع المعاني+اكیب استرجاع التر +استرجاع المفردات (

الاسترجاع الكلي=%

3

)36.36+27.27+60.56(

41.39==

3

.هي نسبة ضئیلة%41.39تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

:الترجمة المقترحة.5.3

Tous les hommes ;à

Les croyants d’ Allah sont des frères et ils n’est permis à quelqu’un l’argent

de son frère sans sa permission

A ce que j’ai accompli ma mission …..dieu témoigne

Ne revient pas après moi des infidèles, que l’un de vous tuera l’autre, Puise

que j’ai laissé en vous une chose ; lorsque vous le pris vous ne serai pas

égarée, le livre d’Allah et la sunna de son messager, A ce que j’ai accompli

ma mission …..dieu témoigne

Tous les hommes ;à

Votre dieu est unique, et votre père est unique vous êtes tous de Adam et

Adam est de la terre.
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:ة آلیاعلمیال وصنصترجمة .4

:"رنتالانت"نص .1.4

»الشبكة«و» المِعمام«و » الشابكة«صاغ العرب المحدثون مصطلحات لتدل على الإنترنت منها 

.هو الأكثر شیوعاً »الإنترنت«والشبكة الدولیة، إلا أن الاسم العَلَمَ المُعّرب صوتیاً )»نت«ترجمة لكلمة (

  أو " نيّ بی"و تعني interمن البادئة Internetففي الإنكلیزیة نُحِتَت كلمة 

شبكة ما بین "، و ذلك وصفاً لجوهر شبكة الإنترنت بأنها "شبكة"التي تعني netو من كلمة "ما بین"

موحداً یصل ما بین شبكات )بروتوكولا(، أي نظاماً "شبكة من شبكات"أو " شبكة الشبكات"أو " شبكات

.مستقلة متباینة

:ترجمة غوغل.2.4

Arabes moderne a inventé des termes pour désigner l'Internet, y compris

«Ahabkp» et «Almuammam» et «Réseau» (une traduction du mot «net») et le

Réseau international, sauf que le nom de la science exprimé phonétiquement

«Internet» est la plus commune

En anglais, le mot Internet sculpté à partir du préfixe inter et signifie «moi» ou

«entre» et le mot net, ce qui signifie «réseau», et une description de l'essence

de l'Internet comme "entre le réseau des réseaux» ou «réseau de réseaux»

ou «réseau de réseaux», ne importe quel système (protocole) unis entre

réseaux indépendants divergentes
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:تحلیل النص العلمي.3.4

،  وص العلمیةرمجیة غوغل في ترجمة النصتهدف هذه الدراسة إلى تحدید مدى صلاحیة ب:التحلیل الدلالي المعجمي للنص العلمي.1.3.4

اكتشاف العیوب البرمجیة، انطلاقا من مقابلة كل كلمة  هض مصطلحاتكعینة للدراسة ، نسعى من خلال تفحصنا لبعنصا عن الأنترنتلذلك أخذنا 

بالرجوع إلى المعنى)من نص الهدفكلمة(من نص الهدف بالكلمة المقابلة لها من نص المصدر ، ویتم الحكم على مدى صلاحیة كلمة الهدف

قد اعتمدا لابن منضور كما أرفقنا كل كلمة بترجمة نموذجیة »لسان العرب«معجم  علىالمعجمي و الدلالي لكلمة المصدر ، وقد اعتمدنا في ذلك 

:في هذه الدراسة على أسلوب الجداول لاتسامه بالدقة و التنظیم كالتالي

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالمعنى الدلاليالمعنى المعجميالكلمة 

فقولك  40)صیغ(فعل ماض مشتق من صاغ

أَي أَنْقَعَه في الأُدْمِ صَیَّغَ فلان طَعاماً 

حتى تَرَوَّغَ، وقد رَیَّغَه بالسمْن ورَوَّغَه 

صِیغةُ الأَمرِ :وصَیَّغَه بمعنى واحد؛ ویقال

.كذا وكذا أَي هیئته التي بني علیها

Inventéترجمة مقبولةInventéإبتكر و اصطلح

41)شبك(مصطلح مشتق من مادة الشابكة

خل، ومنهالشَّبْكُ الخلط والتدا و 

شبكة الأنترنت التي تصل 

بین الحواسیب

Ahabkpبولةترجمة مقchabika

).صیغ(مادة،لسان العرب:ابن منظور-40
 ).شبك(مادة،المرجع السابق-41
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إذا مضى :وفي الحدیث.تشبیك الأصابع

أحدُكم إلى الصلاة فلا یُشَبِّكَنَّ بین 

شَبَكَ :أَصابعه فإنه في صلاة ابن سیده

وشَبَّكَه فتَشَبَّكَ الشيء یَشْبِكُه شَبْكاً فاشْتَبك

.أَنْشَبَ بعضه في بعض وأَدخله

الشَّبْكُ الخلط  و 42)شبك(مشتق من مادة الشبكة

وفي . والتداخل، ومنه تشبیك الأصابع

إذا مضى أحدُكم إلى الصلاة :الحدیث

فلا یُشَبِّكَنَّ بین أَصابعه فإنه في صلاة 

:والشَّبَكةُ :الرأس، وجمعها شَبْك:والشَّبَكَةُ 

.المِصْیَدة في الماء وغیره

بین هو نظام یصل 

الحواسیب للتواصل 

و تبادل المعلومات

Réseauترجمة مقبولةRéseau

 وأالعُرْبُ یُقال 43)عرب(مشتق من مادة معرب

جِیْلٌ من الناس معروف ، :العَرَبُ 

خِلافُ العَجَم ورجل معرب إذا كان 

.فصیحاً ، وإن كان عجمي النسب

التعریب بمعنى نقل الكلمة 

بالمعنى والنطق الأجنبي 

بحروف عربیة

Exprimé ترجمة غیر

مقبولة

Arabesi

 .)شبك(مادة،لسان العرب،بن منظورا-42
).عرب(مادة،المرجع السابق-43
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هو  الصَّوتُ  و 44)صوت(مشتق من مادة صوتیا

الجَرْسُ، وقد صاتَ یَصُوتَ ویَصاتُ 

تَ به كلُّه نادَى :صَوتاً، وأَصاتَ، وصَوَّ

تُ تصْویتاً، فهو :ویقال تَ یُصَوِّ صَوَّ

تٌ، وذلك إِذا صَوَّت بإِنسانٍ فدعاه .مُصَوِّ

یَصُوتُ صَوتاً، فهو صاتَ :ویقال

.صائت

phonétiquementترجمة مقبولةphonétiquementالصوت و النطق

Internetترجمة مقبولةInternetشبكة التواصل العالمیةالإنترنت

هو  النَّحْتُ  و 45)نحت(مشتق من مادة نحتت

ارِ :والنَّحْتُ .النَّشْرُ والقَشْر نَحْتُ النَّجَّ

ت الخشبةَ ونحوَها یَنْحِتُها نَحَ .الخَشَبَ 

ویَنْحَتُها نَحْتاً، فانْتَحَتَتْ ونَحَتَه بلسانه 

:لامه وشَتَمه والنَّحِیتُ :یَنْحِتُه ویَنْحَتُهُ نَحْتاً 

.الرَّديءُ من كل شيء

Sculptéترجمة مقبولةSculptéمشتقة

).صوت(مادة،المرجع السابق-44
 ).حتن(مادة،لسان العرب:ابن منظور-45
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:القرآنُ جاء في 46)كلم(مشتق من مادة كلمة

 وكَلِماتُه وكِلِمته، وكلامُ كلامُ االله وكَلِمُ االله

االله لا یُحدّ ولا یُعدّ وحكى الفراء فیها ثلاث 

.كَلْمة و كَلِمة وكِلْمة:لُغات

Leترجمة مقبولة Le mot  اللفظ mot

في أَسماءِ اللّهِ 47)بدأَ (مشتق من مادة البادئة

هو الذي أَنْـشَأ الأَشیاءَ :عزَّ وجل الـمُبْدئ

.اءً من غیرِ سابقِ مثالواخْتَرَعَها ابْتِد

لُ والبَدْءُ :والبَدْء .المَفْصِلُ :فِعْلُ الشيءِ أَوَّ

:العَظْمُ بما عَلیهِ مِنَ اللَّحم، والبَدْءُ :والبَدْءُ 

خَیرُ عَظْمٍ في الجَزُورِ، وقیلَ خَیْرُ نَصِیبٍ 

والجمْعُ أَبْدَاءٌ وبُدُوءٌ مِثلُ .الجَزُور في

.جَفْنٍ وأَجْفانٍ وجُفُونٍ 

سابقة وهو الجزء الذي 

یلحق بالكلمة في البدایة

Préfixeترجمة مقبولةPréfixe

هو  النَّظْمُ  و 48)نظم(مشتق من مادة نظاما

التأْلیفُ، نَظَمَه یَنْظِمُه نَظْماً ونِظاماً 

ونظَمْتُ اللؤْلؤَ أي .ونَظَّمه فانْتَظَم وتَنَظَّم

انین هي مجموعة من القو 

و القواعد التي تتحكم في 

تصال داخل الشبكةالا

Systèmeترجمة مقبولةSystème

 ).كلم(مادة،المرجع السابق-46
).بدأ(مادة،لسان العرب:ابن منظور-47
 ).نظم(مادة،المرجع السابق-48
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لْك، والنِّظامُ  فیه ما نَظَمْتَ :جمعته في السِّ

الشيء من خیط وغیره، وكلُّ شعبةٍ منه 

مِلاكُه، :ونِظامُ كل أَمر.وأَصْلٍ نِظامٌ 

.والجمع أَنْظِمة وأَناظیمُ 

ن خلال هذه الدراسة إلى تبیان الهفوات الصرفیة و النحویة التي وقعت فیها سنسعى م:التحلیل الصرفي النحوي للنص العلمي.2.3.4

:، كالتاليتراكیب4نص العمي إلىول من خلال تقسیم ال، وفقا لأسلوب الجداالترجمةبرمجیة غوغل أثناء 

الترجمة المقترحةالتحلیلترجمة غوغلالعبارة

صاغ العرب المحدثون مصطلحات 

و » الشابكة«رنت منها لتدل على الإنت

ترجمة لكلمة (»الشبكة«و» المِعمام«

والشبكة الدولیة)»نت«

Arabes moderne a

inventé des termes pour

désigner l'Internet, y

compris «Ahabkp» et

«Almuammam» et

«Réseau» (une

traduction du mot «net»)

et le Réseau

international

ترجمة مقبولة

Les arabes moderne à

inventer des termes pour

designer l’internet parmi

eux «chabika» et «el-

miamame» et réseau (une

traduction de mot « net »)

et le réseau international
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إلا أن الاسم العَلَمَ المُعّرب صوتیاً 

هو الأكثر شیوعا»الإنترنت«

sauf que le nom de la

science exprimé

phonétiquement

«Internet» est la plus

commune

لم یفرق بین اسم عَلَم و اسم 

كما علمي ما أثر على التركیب

لم یفرق بین المُعرب و أعرب 

بمعنى أفصح

sauf que le mot arabise

phonétiquement c’est «

internet » et le plus connu

تَت كلمة من البادئة ففي الإنكلیزیة نُحِ 

و من "ما بین"أو " بینيّ "و تعني 

"شبكة"كلمة التي تعني 

En anglais, le mot

Internet sculpté à partir

du préfixe inter et signifie

«moi» ou «entre» et le

mot net, ce qui signifie

«réseau»

لم یتعرف على التشدید في كلمة 

ل في بینيّ ما أدى إلى خل

التركیب

en anglais le mot internet

sculpte à partir du préfix

inter qui signifie « entre» et

mot net qui signifie

« réseau»

و ذلك وصفاً لجوهر شبكة الإنترنت 

شبكة "أو " شبكة ما بین شبكات"بأنها 

"شبكة من شبكات"أو " الشبكات "

et une description de

l'essence de l'Internet

comme "entre le réseau

des réseaux» ou «réseau

de réseaux» ou «réseau

de réseaux»

" ذلك"حذف بعض الكلمات 

ما أدى لخلل في "الجوهر"و

التركیب

Ce qui décrit le fond de

l’internet comme « un

réseau entre les réseaux »

ou « réseau des réseaux

»ou « réseau de réseaux»«

neموحداً یصل ما )بروتوكولا(أي نظاماً  importe quel systèmeبمعنى   "أي"و  "أيّ "لم یفرق بینdonc c’est un système
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(protocole)بین شبكات مستقلة متباینة unis entre

réseaux indépendants

divergentes

أنه أضاف الشدة إلى الكلمة 

فتغیر التركیب

(protocole) qui uni entre les

déférentes réseau
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تروم هذه الدراسة لمعرفة قدرة برمجیة غوغل في استرجاع :استرجاع النص العلمي.4.4

:النصوص العلمیة المقدمة لها سابقا

سترجعالنص المصليالنص الأ

صاغ العرب المحدثون مصطلحات لتدل على 

»الشبكة«و» المِعمام« و» الشابكة«الإنترنت منها 

، إلا أن /والشبكة الدولیة)»نت«ترجمة لكلمة (

هو الأكثر »الإنترنت«الاسم العَلَمَ المُعّرب صوتیاً 

/.شیوعاً 

من البادئة Internetففي الإنكلیزیة نُحِتَت كلمة 

inter و من كلمة "ما بین"أو " بینيّ "و تعنيnet

هر شبكة ، و ذلك وصفاً لجو /"شبكة"التي تعني 

شبكة "أو " شبكة ما بین شبكات"الإنترنت بأنها 

، أي نظاماً /"شبكة من شبكات"أو " الشبكات

موحداً یصل ما بین شبكات مستقلة )بروتوكولا(

/.متباینة

شبكة الإنترنت، عن عبارةالعرب الحدیث اخترع

و " Almuammam"و " الشابكة"بما في ذلك

(الشبكة" ، /الشبكة الدولیة، و ")صافي"ترجمة كلمة "

هو "الإنترنت "إلا أن اسم العلم أعرب صوتیا 

/الأكثر شیوعا

في اللغة الإنجلیزیة، وشبكة الإنترنت كلمة منحوتة 

كلمة، صافيو " بین"أو " لي"من البادئة بین ویعني 

ووصف جوهر الإنترنت /،"الشبكة"وهو ما یعني 

شبكة الشبكات " أو"بین شبكة من شبكات "باسم 

)بروتوكول(أي نظام /،"شبكة الشبكات  "أو"

/الولایات شبكات مستقلة متباینة

بحوالي ̵النص الأصلي̵النص العلمي یُقدر العدد الإجمالي لمفردات :استرجاع المفردات.1.4.4

مفردة تُأخذ كمرجع للمقارنة، ویتم تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع المفردات وفقا 70

:التالیةللمعادلة

100x      عدد المفردات المسترجعة

استرجاع المفردات=%

عدد المفردات الكلي
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100x60

%85.71%= استرجاع المفردات=

70

أي أنّ البرمجیة تمكنت من 85.71%نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المفردات قدر بحوالي 

أمّا المفردات التي لم یتم استرجاعها فسندرسها بشكل منفصل  باعتماد ،استرجاع أغلب المفردات

  :ة الألوانأسلوب التوسیم بواسط

یدل على المفردات المكتوبة بخط أجنبي: اللون الأزرق.

یدل على المفردات الخارجة عن السیاق و لم ترد في النص الأصلي:اللون الأحمر.

یدل على المفردات في السیاق ولم ترد في النص الأصلي:اللون الأخضر.

و أسبابه، انطلاقا من عملیات احصائیة هدفنا من هذا التوسیم یَكمن رصد نسب الإخفاق في الاسترجاع

:بسیطة  كالتالي

100x1100xعدد المفردات الأجنبیة

1.42% = = مفردات أجنبیة=

عدد المفردات الكلي                    70

و هي تتمثل في المفردات العربیة من النص الأصلي التي لم %1.42الأجنبیة بیقدر عدد المفردات 

، و كتفت برمجیة غوغل بإعادة نفس الكلمة بأحرف فرنسیة )لغة الهدف(یتم ترجمتها إلى اللغة الفرنسیة 

تتعرف علیها ، حتى لم تحولها إلى الأحرف العربیة كما  حدث ، نلاحظ أنها لم)یُنظر في الجدول(

.سابقا

100x4100xعدد مفردات قریبة المعنى

5.71% = = م= فردات قریبة المعنى                                                              

عدد المفردات الكلي    70



ترجمة النصوص النثریة                       )ابرمجیة غوغل  أنموذج(أخطاء الترجمة الآلیة

168

وهي تتمثل %5.71یقدر عدد المفردات القریبة من المعنى والتي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

ردات الأصلیة و عوَّضتها بمفرداتتتمكن برمجیة غوغل من استرجاع المففي مفردات مترادفة، إِذ لم 

.قریبة من المعنى

100x3100xمفردات معاكسة المعنى

4.28%= = مفردات معاكسة المعنى=

عدد المفردات الكلي    70

وهي تتمثل في %4.28بقدر عدد المفردات المعاكسة و التي لم یرد ذكرها في النص الأصلي ب 

مفردات ناتجة عن اللبس اللغوي، إِذ أن البرمجیة قد أخفقت سابقا في ترجمتها من اللغة العربیة إلى 

).یُنظر في الجدول(صلیة اللغة الفرنسیة ، وبالتالي لم یستطع استرجاع المفردات الأ

تراكیب كما هو موضح في الجدول 8تمّ تقسیم أبیات القصیدة إلى :استرجاع التراكیب.2.4.4

السابق یتم من خلاله تحدید نسبة نجاح برمجیة غوغل في استرجاع التراكیب، و ذلك بمقابلة التراكیب 

:ة النجاح وفقا للعملیة التالیةالمسترجعة مع التراكیب الأصلیة، ما سیمكننا من تحدید نسب

100x3100xعدد التراكیب المسترجعة

60%= = التراكیب المسترجعة =

عدد التراكیب الكلي5

من إعادة بناء التراكیب  تتمكنالبرمجیة ، أي أنّ %60قدر نسبة استرجاع  برمجیة غوغل للتراكیب بت

.النصوص العلمیة التي تتمیز ببساطة الأسلوب والعبارات، و ذلك راجع لطبیعة السابقة
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نها في هذا الجزء سنحاول دراسة المعاني وفقا للتراكیب السابقة نتقصى م:استرجاع المعاني.3.4.4

:نسبة نجاح البرمجیة في استرجاع المعاني باتباع نفس المنهج التقابلي ومنه

100x3100xعدد المعاني المسترجعة

المعاني المسترجعة=%==60

المعني الكلي5

من العودة للمعاني تمكنتالبرمجیةأنّ أي % 60تقدر نسبة نجاح البرمجیة في استراع المعاني ب

.السابقة

هذه المستویات على سبیل تحدید بعض أسباب وقوع برمجیة ناقد ختر :خلاصة التحلیل.4.4.4

المتحصل علیها سابقا یتم تحدید نسبة ، وفقا للنسبللنصوص العلمیةخطاء أثناء ترجمتها غوغل في الأ

:نجاح البرمجیة في الاسترجاع الكلي  كالتالي

)استرجاع المعاني+استرجاع التراكیب +استرجاع المفردات (

الاسترجاع الكلي=%

3

)85.71+60+(60

68.57==

3

.كبیرة تأكد لنا أن الترجمة الآلیة ممكنةهي نسبة %68.57تقدر نسبة الاسترجاع الكلي ب

:الترجمة المقترحة.5.4

Les arabes d’aujourd’hui ont inventé des termes pour designer l’internet

parmi eux «chabika» et «el-miamame» et réseau (une traduction de mot

« net ») et le réseau international sauf que le mon scientifique arabise

phonétiquement c’est « internet » et le plus connu en anglais le mot internet

sculpte à partir du préfix inter qui signifie « entre » et mot net qui signifie
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« réseau » ce qui décrit le fond de l’internet comme « un réseau entre les

réseaux » ou « réseau des réseaux »ou « réseau de réseaux» donc c’est un

système (protocole) qui uni entre les déférentes réseau .

تهدف هذه المقارنة للتحدید الأنماط النصوص التي تخفق فیها :المقارنة بین النصوص.5

وذلك من خلال النسب المتحصل علیها في التحلیلات السابقة الملخصة ،البرمجیة غوغل أثناء الترجمة

:كالتاليأعمدة بیانیةفي شكل 
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المفردات التراكیب المعاني

القرآن

الأمثال

الخطب

النصوص العلمیة

أعمدة بیانیة لنسب نجاح برمجیة غوغل في استرجاع النصوص النثریة

لسابق للنصوص مقسمة إلى ثلاثة مستویات بحسب التحلیل انلاحظ من خلال الأعمدة البیانیة 

:المترجمة

لتمیّزها %85.71تُشكل النصوص العلمیة أكبر نسبة استرجاع تقدر بحوالي :المفردات.1.5

فهي الأخرى تتمیز ببساطة %60.56الخُطب بحوالي  هالیتبألفاظ  سهلة و مصلحات سلسة و
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لتي تمیّز النص ذلك راجع إلى المصطلحات الدینیة ا و %53.33ثم القرآن الكریم بنسبة  الألفاظ

تحتمل ترجمة واحدة متفق علیها من طرف القرآني عن باقي النصوص النثریة فهي تحمل قیم دینیة

و ذلك راجع رمزیّة أغلب مفردات %45الأمثال بنسبة و أخیرا،المختصین في الترجمة و التفسیر

ئة النص و السیاق الأمثال و الحكم التي قد تعود إلى شخصیات معروفة أو قیم وأخلاق خاصة ببی

.الذي جاءت فیه

فبرمجیة غوغل %60تشكل النصوص العلمیة أكبر نسبة استرجاع للتراكیب بنسبة :التراكیب.2.5

لم تجد معوقات في العودة إلى التراكیب السابقة بِخِلاف القرآن و الخطب إذ تقُدر نسبة الاسترجاع 

عة القرآن الذي یمتاز بجودة السبك و هي نسبة ضئیلة تعود إلى طبی و% 28.57 فیهما بحوالي

أمّا .النظم، الشيء الذي أثر في الخُطباء فحاولوا محاكاته في خُطبهم قصد التأثیر في السامع

الأمثال و الحكم فقد شهدت البرمجیة إخفاقا ذریعا فهي لم تسترجع أیّا منها وذلك راجع إلى أن 

روفة لدى مستخدمیها من المجموعة اللغویة و لا مع)عبارات جاهزة(الأمثال تأتي على صیغة واحدة 

.یمكن تحویلها بحذف أتغییر أي جزء منها حتى بألفاظ مرادفة

یلیها %60شكل النصوص العلمیة أكبر نسبة استرجاع للمعاني بنسبة تقارب ت:المعاني.3.5

التي و هي نسب متقاربة ترجع إلى تراكیب %36.36ثم الخطب بحوالي%57.14القرآن بنسبة

تمكنت البرمجیة من استرجاعها و التراكیب التي اقترحتها كبدائل تحمل معاني قریبة من الأصلیة، 

إلا أنّ البرمجیة قد أخفقت في استرجاع معاني الأمثال المقدمة إلیها حتى أنها لم تقترح تراكیب 

خاصة بالمجموعة مماثلة و ذلك راجع كما قلنا سابقا إلى طبیعة الأمثال التي تحمل قیم وثقافات

.اللغویة التي نشأت فیها فهذه المجموعة فقط تعرف كیف و متى تستخدمها



)مقترحة(قاعدة بیانات للنصوص 

Microsoft Access

2010
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لى مسارد تسهل عملیة الترجمة اضافة إغلب برامج الترجمة مزودة بمعاجم الكترونیة و مكانز و أ

،ن لا تقدم لنا نتائج مرضیة امج الترجمة لحد الأبر نّ إلاّ أ،قواعد البیانات الخاصة منها و العامة 

.ها قائمة على المصطلحات نّ لأ

و بالنصوص بدلا الكلمات المفردة ألى انشاء قاعدة بیانات خاصةرتأینا في بحثنا هذا إلهذا ا

:باتباع الخطوات الاتیةالمصطلحات 

Tousثم Démarrerنقر على أ :ولاأ les programmesثمMicrosoftoffice ثم

:التالیةفنتحصل على النافذة  Microsoft Accessعلى

:كما هو موضحCréerنختار اسم لقاعدة البیانات ثم ننقر على
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یتم من خلاله إدخال مختلف المعلومات المُراد وهي عبارة عن جدول ،فنتصل على النافذة التالیة

:الاحتفاظ بها

مام كل ثم و)نثرال/الشعر(ولى نحدد نوع النصفي الخانة الأ،الجدول بالمعطیاتثم نقوم بملأ

:فنتحصل على ما یلي)...الشعر الإسلامي،الشعر الجاھلي(نوع نكتب عناوین النصوص
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خانة نطلاقا في الخانة المقابلة لكل نمط و ذلك بنقر مرتین على الثم نقوم بإدخال النصوص ا

:المقابلة فنحصل على الواجهة التالیة

:ثم ننقر مرتین في كل خانة للحصول على واجهة أخرى كالتالي



ـــة قاعدة بیانات)برمجیة غوغل أنموذجا(أخطـــاء الترجمـــة الآلی

178

:فتنفتح واجهة أخرى نختار من خلالها النص المراد حفضه كالتاليAjouterثم ننقر على

و نكرر العمل إلى أن ندخل كل النصوص المترجة okثمouvrirبعد اختیار النص ننقر على

:كما هو موضح في الصورة 
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ثم نقوم  نفس الخطوات لإدخال الترجمات المقترحة لكل نص  بنفس الطریقة كي نحصل في 

:الأخیر على الواجهة التالیة

وبعد ذلك نقوم بحفضها في الحاسوب الشخصي أو ربطها بالأنترنت بهذا نكون قد أنشأنا قاعدة 

یمكن للمستخدم  ي أي وقتعدیل فللإشارة هذه القواعد قابلة للت.بیانات خاصة النصوص المترجمة

إضافة معلومات و احداث تغییرات علیها بسهولة یكفي النقر مرتین على الرمز التابع النص المُراد 

تعدیله





 خاتمة                                 )ترجمة غوغل أنموذجا(أخطاء الترجمة الآلیة 

182

:خاتمة

كالیة التي تقع فیها مختلف إشلقد حاولنا من خلال هذا البحث التوصل إلى لبّ 

یات الآلیة أثناء ترجمتها للنصوص، و الحقیقة أن عیوب هذه البرمجیات لا تعد ولا تحصى، جالبرم

و هو ما یتجلى من خلال النتائج ،قرون باستحالة تفادي هذه العیوببعض الباحثین یحتى أنّ 

:التي توصلنا إلیها في بحثنا هذا

اخفاق برمجیة غوغل في ترجمة الشعر قد تصدر جل النتائج، فهي لم تتمكن من استوعاب : أولا

.شكله العمودي و لا تفعیلاته التي تمثل أساس البحور الشعریة

....)أداة الشرط، أداة الجزم(ق بین الأدواتافتقار البرمجیة لقواعد بیانات تمكنها من التفری:ثانیا

و حروف المعاني، التي تلعب دورا هاما في الوصل بین تراكیب النص و تضمن تناسقه و 

.انسجامه

الذي بدى غریبا علیها ،)النسخ العثماني(عدم تعرف البرمجیة على الخط العربي التقلیدي:ثالثا

.فرفضت كل محاولاتنا في إدخاله للبرمجیة

اعتماد البرمجیة على الترجمة الحرفیة ما یقتل دلالات النص التي قد نُشأ لأجلها بخاصة :رابعا

فهي تعكس ثقافات وقیم الأخلاقیة تتقاسمها الجماعة اللغویة )الأمثال و الحكم(العبارات الجاهزة

.التي نشأت فیها

ة العربیة تتمیز بمفهوميّ فاللغ ،اختلاف النظام اللغوي بین لغة الهدف و لغة المصدر:خامسا

الوزن و الجذر من خلالهما تتشكل مفردات النص وذلك على أساس الجداء الهندسي في حین أن 

).اللواحق/السوابق(اللغات الأجنبیة قائمة على الجمع

ما یُخرج نص الهدف تأثر البرمجیات باللبس اللغوي الناتج عن مفردات متعددة المعاني:سادسا

.قد دلالتهعن السیاق فیف

.التي تقف وراء الترجمة الحرفیة للنصوصطغیان لغة الهدف على لغة المصدر:سابعا

إِذْ تعمد البرمجیة لإعادة نفس المفردات ،التي تأثر على نوعیة الترجمةالفجوات المعجمیة:ثامنا

وم وفي بعض الأحیان تق،أو تلجأ البرمجیة إلى لغة ثالثة،المصدر بحروف من لغة الهدف

.بحذفها
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افتقار البرمجیة لتقنیات تسمح لها بحفظ النصوص المقدمة إلیها بخاصة النصوص الثابتة :تاسعا

.....الأمثال،القرآن ،التي لا تتغیر بمرور الزمن كالقصائد

قد حاولنا قدر الإمكان اختصار هفوات التي تقع فیها برمجیة غوغل للترجمة و التي نجدها 

إلاّ أنّ للترجمة الآلیة أهمیة خاصة نظرا للتدفق ،ن برمجیات الترجمة الآلیةعند غیرها م

المعلوماتي في شتّى العلوم، و المعارف ما یستدعي تضافر الجهود فانفتاح أمّتنا و تطورها یستلزم 

ا حفاظا على هویتنا العربیة من ترقیة لغتنا و رقمنتها لیس فقط من أجل سدّ فجوة الترجمة و إنّم

وسط العراك الثقافي و الزحف اللساني للغات الأجنبیة، لهذا نأمل من الدول العربیة نحلالالإ

عامة و المجمع اللغة العربیة خاصة توحید جهودها و تكثیفها من أجل ترقیة الترجمة الآلیة من و 

:و ذلك من خلالإلى اللغة العربیة ،

أن تتضافر الأعمال في مجال اللسانیات الحاسوبیة العربیة وتتآزر بین اللغویین والحاسوبیین :أولا

وأرى . في أي مشروع علمي یهدف إلى برمجة الأنظمة اللغویة للعربیة، وتحلیلها، ومعالجتها آلیاً 

بین في هذا المقام أن أي عمل منفرد، أو مستقل عن الطرف الآخر من المعادلة، أو غیر منسق 

.هذه الفئات العلمیة، إنما هو بمثابة جهد ضائع لا طائل من ورائه 

ستكون نتائجه غایة في الأهمیة، وستدفع به –إن تَمَّ –إن التعاون والتنسیق في هذا المیدان 

خطوات واثقة إلى الأمام، وسوف تتغیر قناعات ومسلمات كانت أشبه بالحقائق التي لا تقبل 

ا، كما ستتأكد قضایا في اللغة كانت أقرب ما تكون إلى الاحتمال والرجحان الجدل والنقاش حوله

.حاسوبیة للعلوم الإنسانیة بعامة والظن، وهذا ما توفره اللسانیات ال

ترجمة جمیع الأعمال العلمیة في مجال اللسانیات الحاسوبیة العربیة، التي كتبت باللغات :ثانیاً 

نیة، وغیرهن من اللغات، التي وضعها باحثون عرب وأجانب، ونقلها الإنجلیزیة، والفرنسیة، والألما

.إلى العربیة

عدم ترك أمر البرمجیات الحاسوبیة العربیة بید الشركات ومراكز البحوث الغربیة، بل :ثالثاً 

.ینبغي أن یصممها أبناؤها، فهم أقرب الناس رحماً بهذا المجال 

، وفق المتعارف لفرنسیةبیة، بالعربیة والسانیات الحاسو صناعة معجم موحد لمصطلحات ال:رابعاً 

لمعاجم الاصطلاحیة أو المصطلحیة علیه علمیاً في هذا النوع من ا



 خاتمة                                 )ترجمة غوغل أنموذجا(أخطاء الترجمة الآلیة 

184

یات أن یكون علم اللغة الحاسوبي مقرراً دراسیاً معتمداً في أقسام اللغة العربیة بكل:خامساً 

.الآداب، والتربیة، 

.یةاسوبیة في الكلیات والجامعات العربإنشاء قسم خاص للغویات الح:سادساً 

نشر تلك الرسائل العلمیة التي كتبت أصلاً باللغة العربیة عن قضایا استخدام اللغة :سابعاً 

العربیة في الحاسوب، وهي تُشَكل فیما اطلعت علیه إسهاماً فاعلاً في ترسیخ هذا الاتجاه، 

.العربیة مع الحاسوب ومعالجةً موضوعیةً وعلمیةً لكثیر من مشكلات تعامل

وذلك  ،تشجیع الجامعات ومراكز البحث العلمي للبدء في تطویر الترجمة الآلیة للعربیة:ثامناً 

.تخصیص میزانیات للبحث العلمي خاصة التي تتناول هذا المجالب
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المصادر و المراجع
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:المصادر

المصحف الشریف.1

حجة :خالد أبو صلاحعماد الدین أبي الفداء إسماعیل بن كثیر القرشي الدمشقي.2

الوداع، دراسة جامعة لأحادیث و الآثار الواردة في حجة النبي صلى االله علیه و 

.11996،سلم، ط

الإلكترونیة مارس القاهرة على تبة دار الندوةمك،في الشعر الجاهلي،طه حسین.3

:الموقع 

http://www.daralnadwa.com

،ریاض الرایس للكتب و النشر لبنان 2،الأعمال الأولي،محمود درویش4.

2005جوان

الجزء ،دار الطیبة،مة تحقیق  سامي بن محمد السلا،تفسیر القرآن العظیم،ابن كثیر5.

.الأول  

:المراجع

مؤسسة جائزة عبد العزیز سعود ،المعلقات السبع :أبي بكر محمد بن القاسم الأنباري.1

.12003،ط ،الكویت،البابطین لإبداع الشعري

، 1المعجم المفصل في علم الصرف، دار الكتب العلمیة، بیروت، ط:الأسمر راجي.2

1993.

1ترجمة إلى اللغة العربیة قضایا و آراء، دار الفكر العربي القاهرة، طال: العیسوي بشر.3

،1998.

سلسلة ،عالم المعرفة)واقعه و مستقبله(صبري فرغلي الذكاء الاصطناعي:تر:الان بونیه.4

.1993افریل ،الكویت،كتب ثقافیة شهریة المجلس الوطني للثقافة و الفنون والآداب

2007ة المختصرة في علم الكمبیوتر، العراق الموسوع:عصام سرحان ذیاب.5
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،منشورات مخبر الممارسات اللغویة،موسوعة الترجمة،محمد یحیاتن:تر:جوائیل رضوان.6

.2010،جامعة مولود معمري تیزي وزو

، )عبدالسلام رضوان(، ترجمة )طریق المستقبل(المعلوماتیة بعد الانترنت :جیتس بیل.7

.1998،، الكویت، آذار231سلسلة عالم المعرفة، عدد 

المنظمة العربیة للترجمة )النموذج التاویلي(الترجمة :فایزة القاسم:تر:ماریان لودوریر.8

.2012،دیسمبر،بیروت1،ط،مركز دراسات الوحدة العربیة

محمد مرتضى الحسیني الزبیدي تحقیق علي هلالي تاج العروس التراث العربي المجلس .9

.2001الكویت 1 والآداب ط الوطني للثقافة و الفنون

هدى شوكت بنهام و عبد الجبار عدنان الوافي في نظم القوافي للرندي مجلة  كلیة .10

2007التربیة الجامعة المستنصریة عد 4

:المقالات و المجلات

المعالجة الآلیة للغة العربیة ،إنشاء نموذج لساني صرفي إعرابي :فارس شاشة.1

2008الجزائر، للفعل العربي، جامعة 

منظومة عصبونیة خبیرة لإعراب اللغة العربیة، مجلة جامعة :محمد فاضل سكر.2

2008-العدد الأول-المجلد الرابع والعشرون-دمشق للعلوم الهندسیة

1،ع ،بغداد،مجلة دراسات الترجمة،علم اللغة والترجمة الآلیة:النجار ماجد.3

1991.

20،ع ،بین الإنسان و الآلة في الترجمة دمشقالتفاعل:الواسطي سلیمان داوود.4

2000.
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الترجمة الآلیة بین العربیة :باشا ، روشن عبد الرحمن وصباح محمد امین.5

.1993والكردیة، مجلة العلوم العراقیة، جامعة بغداد ، 

كلیة الآداب و ،)عربي/انجلیزي(الترجمة بمساعدة الحاسوب :بربارة سهیلة.6

.2006-2005،جامعة الجزائر،قسم الترجمة،اللغات

،نسانیةداب و العلوم الإولمة و التحدیات اللغویة كلیة الآالع: حبیب مونسي.7

جامعة ،منشورات مخبر الممارسات اللغویة،جامعة الجلالي لیاس سیدي بلعباس

.2010، 0عد ،مولود معمري تیزي وزو

لیة جامعة عبر السید معالجة اللغة العربیة على الحاسبات الآ:حمادة سلوى.8

.1989،مصر،الشمس

منشورات مخبر ،الترجمة الأدبیة و العلمیة في الوطن العربي:حیاة كاتب.9

.،2011 3عد،تیزي وزو،جامعة مولود معمري،الممارسات اللغویة

أهمیة الترجمة في تطویر البحث العلمي في اللغة العربیة و :حیاة كاتب.10

منشورات مخبر ،في الدراسات اللغویةدورها في تنمیة و توجیه مستقبل البحث

.112012،عد ،جامعة مولود معمري تیزي وزو،الممارسات اللغویة

قسم ،الترجمة بین التنظیر و التطبیق عند علماء اللغة:حیاة خقلیفاتي.11

جامعة ،منشورات مخبر الممارسات اللغویة،جامعة مولود معمري،الأدب العربي

.12010،عد،تیزي وزو،مولود معمري

التناص، (محمود درویش في خطبة الهندي الأحمر:خضر عطیة محجز.12

المجلد ) ةیسلسلة الدراسات الإنسان( ةیمجلة الجامعة الإسلام،)القناع، اللعب

.2009جوان  119ص  - 91ص السابع عشر، العدد الثاني،

مجلة الأدب و ،فعالیات اللسانیات الحاسوبیة العربیة:عمر دیدوح.13

.2009،ماي8،عد،جامعة قاصدي مرباح ورقلة،اللغات

رویبحي لخضر علاقة علم المصطلح بالترجمة منشورات مخبر الممارسات .14

102010اللغویة جامعة مولود معمري تیزي وزو عد
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أهمیة علم الصرف في :زین الرجال بن عبد الرزاق و محمود محمد علي.15

الجامعة ،غویة و الأدبیةمجلة الدراسات الل،تطویر مهارات الترجمة المعاصرة

دیسمبر2،عد،بمالیزیا،الإسلامیة العالمیة

2،ع 8،مج،التواصل اللساني،تطور الترجمة الآلیة:عبد االله الحمیدان.16

1998.

الموحدة في ،نحو معجم مفهرس للمصطلحات العربیة:عمر محمد أبو نواس.17

مانیة الجامعة الأل،ضوء اللسانیات الحاسوبیة و مشروع الذخیرة العربیة

.2013،جوان،الأردنیة

صعوبات و ،الترجمة الآلیة إلى اللغة العربیة:فایزة بن صالح الحمادي.18

1،عد،المملكة العربیة السعودیة،جامعة الملك فیصل)ترجمة غوغل مثلا(تحدیات 

2014،جوان

التفاعل و التعاون بین الإنسان و الآلة في عملیة :لینا یوسف طه.19

.12010،عد،29مج ،قمجلة جامعة دمش،الترجمة

نظام الترجمة الآلیة الإحصائیة :مجدي حاج إبراهیم و عائشة رابح محمد.20

1،عد،الجامعة الإسلامیة العالمیة بمالیزیا،)دراسة  تحلیلیة مقارنة(و التحویلیة

.2012،جوان

جامعة ،منظومة عصبونیة خبیرة لإعراب اللغة العربیة:محمد فاضل سكر.21

.12008،ع ،24مج،سیةدمشق للعلوم الهند

الرموز التاریخیة والدینیة والأسطوریة في شعر محمود :محمد فؤاد السلطان.22

المجلد الرابع عشر، )سلسلة العلوم الإنسانیة(مجلة جامعة الأقصى ،درویش

.2010جانفي ،36-1العدد الأول، ص 

رات مخبر منشو ،ترجمة القران الكریم و إشكالیة اللغة العربیة:نجیة رحماني.23

.92012،عد،جامعة مولود معمري تیزي وزو،الممارسات اللغویة
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دراسة منهجیات التشكیل الآلي للنصوص :غیداء ربداويو  ندى غنیم.24

مجلة جامعة  ،العربیة بهدف وضع خطة عمل لبناء مشكل آلي مفتوح المصدر

2013-العدد الثاني-دمشق للعلوم الھندسیة المجلد التاسع والعشرون

اختبار أداء نظام الترجمة الآلیة :بن التركي نصر الدین سمار ءفاو .25

المعهد العالي ،المكیف لدعم الثنائیة اللغویة إنجلیزي عربيMosesالإحصائیة 

.2013،جویلیة،2ع، للترجمة الجزائر

:الندوات

الحاسب الآلي وصناعة المعجم العربي، السجل العلمي :حجازي، محمود فهمي.1

دام اللغة العربیة في تقنیة المعلومات، مكتبة الملك عبد العزیز العامة لندوة استخ

.1992،مایو،14-10بالریاض، 

حجازي، نادیة حامد و عبد الفتاح الشرقاوي، معالجة اللغة العربیة الطبیعیة آلیا، .2

ندوة استخدام اللغة العربیة في الحاسب الآلي ، معهد الكویت للأبحاث العلمیة 

.1985ي، ،دار الراز 

التحلیل الصرفي للغة العربیة باستخدام :المنانحطاب، مأمون و حسان عبد.3

22–ایار 4الحاسوب، الموسم الثقافي الرابع عشر، مجمع اللغة العربیة،الاردن،

.1996حزیران ، 

الأسس ،الفعل العربي و طرق معالجته بالحاسب الآلي:حسین صلاح الدین صالح.4

مكتبة ،ي لندوة استخدام اللغة العربیة في تقنیة المعلوماتالسجل العلم،اللغویة

.1992ماي،الریاض،الملك عبد العزیز

مؤتمر ،)المشاكل و الحلول(اللغة العربیة و الترجمة الآلیة :محمد زكي خیضر.5

.أكتوبر12،عمان عد،المنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و العلوم11التعریب
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المؤتمر ،الإجمالیة في ترجمة معاني القرآن الكریمالطریقة:محمد زكي خضر.6

،الأبحاثمركز الأطلس العالمي للدراسات و ،الدولي الثاني في اللغة و الترجمة

.15/12/2002-14،الأردن

:الرسائل و الأطروحات

ترجمة سیستران المتلازمات ،إشكالیة حدود الترجمة:آمنة فاطمة الزهراء طالبي.1

.جامعة مونتوري قسنطینة،)بيعر /انجلیزي(اللفظیة 

الترجمة الآلیة من اللغة الانجلیزیة إلى اللغة :محمد أرز الغزلان بن عبد الحمید.2

كلیة معارف الوحي ،)دراسة تحلیلیة للأخطاء اللغویة(''عجیب''في برنامج العربیة

.2007،أوت،الجامعة الإسلامیة العالمیة مالیزیا،و العلوم الإنسانیة
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1. Jean-Luc Goudet: Traduction automatique,Futura-Sciences
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ملحق للمصطلحات:الملحق الأول

  »أ«

Perfectionnement.................................................إتقان اللغوي

Univocité..........................................................أحادي المعنى

  Perception................................................................إدراك

Conversion.............................................................استبدال

Signe.................................................إشارة الكتابیة graphique

Polysimie..............................................شتراك اللفظيا lexicale

Restuvturation................................إعادة بناء الجمل des phrase

Réexpession.....................................................إعادة التعبیر

Reformulation..................................................إعادة الصیاغة

 Declinasion.............................................................إعراب

  »ب«

Surface.........................البنیة التركیبیة السطحیة syntactic structure

Deep...............................البنیة النحویة العمیقة syntactic structure

Banque.......................................بنك المصطلحات de données

Structure..........................................البنیة السطحیة de surface

Structure.............................................البنیة العمیقة profonde

  »ت«

Interprétation....................................ویل التوضحيتأ explicitée

Syntagme.....................................................تركیب النظمي

Ecodage..............................................................ترمیز
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Expresseion.............................................تعبیر الاصطلاحي

Multiliguisme...................................................تعدد اللغات

Polysémie.....................................................تعدد المعاني

Correspondance.....................................................تقابل

Automatic................................التلخیص الآلي summarization

Automatic.....................................التنقیح الآلي proofreading

Semantic....................................التوصیف الدلالي annotation

Explication..................................................توضیح المضمر

Natural.......................التولید الآلي للغات Language Generation

  »ث«

Vide....................................................ثغرة المعجمیة lexical

  »ج«

Phrase...........................................الجملة المنفردة autonome

Proposition................................الجملة الموصولة subordonnée

  »د«

Computational...............................الدلالة الحاسوبیة Semantics

Signification.................................دلالة أحادیة المعنى univoque

  »ذ«

Intellegence...................................صطناعيذكاء الا artificielle

  »س«

Contexte...............................................................سیاق

  »ش«
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Semantic.............................................شبكة دلالیة network

Syntactic...............................................الشجرة النحویة tree

  »ص«

Computational...........................الصرف الحاسوبي Morphology

  »ع«

Computational.......................علم اللغویات الحاسوبیة Linguistics

  »ف«

Agent........................................................الفاعل الدلالي

 Natural Language Understanding ..................الفهم الآلي للغات

  »ق«

Knowledge...........................................قاعدة معارف base

Analysis...............................................قواعد التحلیل rules

Generation.............................................قواعد التولید rules

»ل«

Ambiguity................................................)الغموض(اللبس 

  »م«

Semantic...................................المتعلقات الدلالیة arguments

Computational.......................المعجمیة الحاسوبیة Lexicography

Adjunct.............................................................الملحق

Linguistic.......................................الموارد اللغویة resources

  »ن«

Computational................................النحو الحاسوبي grammar

Library........................مكتباتنظام Information System (LIS)

ملحق لشخصیات:الملحق الثاني

Aikenأیكن هوارد، هاثوي Howard, Hathaway)1900/1973(
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كم الحاسب ذو التحس الفریق الذي قام بتصمیم و بناء أول حاسب كهربائي میكانیكي ترأ

.هارفارد بالولایات المّتحدة الأمریكیةالتلقائي، في جامعةالتسلسلي

,Atanasoffأتاناسوف، جون ف John V)1903( صمم حاسوبا رقمیا الكترونیا في

.أسرع لتنفیذ العملیات الحسابیة للمسائل الفزیائیةو كان مهتما باكتشاف طرق 1942عام 

,Burroughsبوروز، ولیام، ستیوارد William, Steward)1857/1898(

هي من أكبر شركات سس ما یعرف الآن بشركة بوروز وول آلة جامعة تجاریة و أأاخترع 

.الكمبیوتر في العالم الیوم

,Eckertایكرت، برسبیر Presper  یاكنأُ أحد مخترعي الحاسب)ENIAC(  عام

.الالكترونیةول للحاسباتو هو من الجیل الأ1946

,Herbertهربرت، أ، سیایمزن A. Simon 1972حاز على جائزة نوبل في عام

.الاصطناعيو یعتبر من رواد البحث في مجال الذكاء

Hermanهولیرث هیرمان Holleirth)1860/1929( أسس شركة خاصة لتصنیع

أصبحت فیما ,أكبر شركات الكمبیوتر في العالم الیوممجدولات البطاقات المثقّبة، و التي

IBMبعد شرك

أحد مخترعي كمبیوتر  انیاك  من الجیل الأول )John)1907/1980موشلي، جون

.من الحاسبات الالكترونیة

,Watsonواتسون، توماس Thomas)1874/1956( أبرز رؤساء شركة اي بي

  . IBMآم 
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,Wienerواینر، نوربرت Norbert)1894/1964(  عالم أمریكي هو واضع لفظة

تحدید عملیات التفكیر في العقل كان یُؤمن بامكانیةCyberneticsالسیبرنیتكس 

.إلى الكمبیوترو تحویلها ةریاضیإلى صیغ الإنساني 

Warren:وارین ویفر Weaver)1894/1978( عالم ریاضي أمریكي.

Gottfriedبالألمانیة :غوتفرید فیلهیلم لایبنتز Wilhelm Leibniz)(

أسس لاینتز .مجال  الریاضیات و تاریخ الفلسفةفي هانوفر، عرف في(1646/1716)

.علم التفاضل و التكامل الریاضیاتي 

فیلسوف، وریاضي، وفیزیائي فرنسي، یلقب Descartes:)(1596/1650رینیه دیكارت 

.أبو الفلسفة الحدیثة"بـ "

Wilkinsجون ولكنز John:)(1614/1672 قس وفیلسوف طبیعي ومؤلف وعالم

.یزي، فضلاً عن تأسیسه الكلیة الخفیة، وهو أحد مؤسسي الجمعیة الملكیة موسوعي إنجل

أستاذ اللغویات التطبیقیة و مدیر مركز الترجمة بجامعة الملك :الصّیني محمود إسماعیل

.)سابقا(سعود 

.أستاذ سابق بجامعة هارفرد:بشاي 

ملحق للبرمجیات نظم الترجمة الآلیة:الملحق الثالث

:من شركة صخر للبرمجیات المستخدم في موقع عجیب)Tarjim(رجم برنامج ت

www.ajeeb.com ویمكن تحمیل البرنامج المجاني"lTarjim Too" من  الموقع

واجهةیتمیّز ب،الحاسب الشخصي لترجمة النصوص و المواقعنفسه واستخدامه على

إضافیة كالمدقق الإملائي، والمشكل الآلي و یُقدم خدمات و .سهلة الفهم والاستخدام

....إلكترونیةالقوامیس
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لا  ،للبرمجیات)ATA(المدعوم من قبل شركة www.almisbar.comموقع المسبار

ة فقط من الإنجلیزیة إلى كما أن الترجمة متوفر یمكن تحمیله على الحاسب الشخصي

.العربیة

من الأنظمة متعددة اللغات):SYSTRANwww.SystranSoft.com(سیستران 

زال ولا ،حیث انطلق قبل ثلاثین سنة من الآن،ویعتبر من أعرق الأنظمة وأقدمها

.تحسینات والإضافاتیتعرض للتطویرات وال

)NLP(بعد بحوث متنوعة وتجارب عدیدة في مجال المعالجة الطبیعیة للغة :)تَرْجِم (

قامت شركة صخر بتطویر محركات الترجمة الآلیة من ،دامت قرابة العشر سنوات

الإنجلیزیة إلى العربیة ومن العربیة إلى الإنجلیزیة، ولقد وظّفت شركة صخر لبرامج 

http://www.tarjim.com:حرك الترجمة الآلیة الخاص بها في دعم موقعالحاسب م

یستخدم منذ عدة سنوات لإجراء عملیات الترجمة الآلیة لعدة ):WIEDNER(وایدنر 

ق بشكل تجاري، وهناك مشروع ترجمة إنجلیزي عربي في جامعة نورث بروك  لغات، ویسوَّ

.لایة إلنوىفي و 

لترجمة تقاریر الأحوال الجویة مونتریال هذا النظام في جامعة طُور):METEO(میتو 

.من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة الفرنسیة

نظام متخصص في الترجمة الآلیة للوصف الوظیفي و یستخدم من ):SMART(سمارت

.قبل سلطة الهجرة الكندیة

نفیذ و إعداد هذا النظام إحدى عشرة جامعة اشترك في ت):EUROTRA( ایورو تر 

وهي الإنجلیزیة والفرنسیة ،أوروبیة ویقوم بإجراء عملیات الترجمة بین تسع لغات أوروبیة
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وقد بدأ العمل .والبرتغالیة والیونانیةوالإسبانیة ةوالدنماركیوالألمانیة والإیطالیة والهولندیة 

  .م1993م وانتهى عام 1982في هذا المشروع عام 

نظام ترجمة آلیة من و إلى اللغة الصینیة أنتجته جامعة الصین في ):CULT(كلت 

.جمهوریة الصین الشعبیة

أهم الشركات:الرابعملحقال

، هي شركة إلكترونیات عالمیة، یقع المركز الرئیسي )Philips(بالإنجلیزیة:فیلیبس 

.رد فلیبسعلى ید غیرا1891لشركة فیلیبس في هولندا ، تأسست عام

هي شركة متعددة الجنسیات یقع مقرها الرئیسي في میونخ )Siemens:بالألمانیة(سیمنز 

.بألمانیا وهي أكبر شركة في أوروبا في مجال الهندسة الكهربائیة والإلكترونیة الحدیثة

.في برلین، بروسیا على ید إیرنست سیمنز1847تأسست الشركة عام 

)TAT( 1992تأسست عام شركة عربیة بلندن.

هي شركة عالمیة متعددة الجنسیات تعمل في مجال تصنیع  و تطویر :IBMآي بي إم 

Internationalهي اختصار ل IBMكلمة .الحواسیب والبرمجیات Business

Machines.

)Rescarch and Development International( RDI شركة مصریة تأسست

  .1993عام
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